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AHHOTa].[Mﬂ. B maHHOI1 cTaThe pacCMaTpMBaETCA UCTOPUA TPpAOAMIN ITePpEBO-

na KopaHa Ha ¢paHIly3CKMiA SI3bIK. DTa TPAAUIIAS SIBJISIETCS] OMHOM M3 CTaperImmx

U BIUSTENbHENIINX, TOCKOJIbKY OHA B 3HAUUTENbHO CTeIeH) MOCTYKIIa OTo-
POVt [I71s1 pa3BUTUSI MHOXKeCTBA APYTUX Tpaaulinii mepeBonoB KopaHa, B epByio
ouepelib — Ha MHOTMe eBpOoIIeiiCcKie SI3bIKM (B TOM UMCJie PYCCKMIT), HO OTHIONb
He TOJIbKO Ha HUX. B HacTosIIei paboTe IpeANPUHSITA MOMbITKA PACCMOTPEHMSI
McTOpuM Tpaguiuu nepesopa KopaHa Ha ¢hpaHIy3CKUit SI3bIK B KOHTEKCTe TTOUC-
Ka H6asaHca MeXIy 3CTeTMUeCKMMM XapaKTepHUCTUKAMM TeKCTa ITepeBosa 1 ero

Haquoﬁ aJleKBaTHOCTbIO. Takxke 0co60e BHMMaHMe ObIIO YAeJIeHO paCCMOTPEHNIO

nepeBonoB KopaHa Ha (hpaHIly3CKUii I3bIK, KOTOPbIE ObUIU BBITIOMIHEHBI CAMUMU
MycyibMaHamu-dpaHkoboHamu: kak Bo paHiinu, Tak 1 3a ee MpefeaamMiu.
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BBeneHnue

acroslee UCCIeSOBaHMe MOCBAIEHO U3YYeHUI0 MCTOPUM Pa3BU-

TS Tpaauiuy nepesoaa KopaHna Ha ¢ppaHIly3CKUit SI3bIK B ITepu-

op, HaumHas ¢ cepenyHbl XVII B. 1 BIJIOTh 10 Havasia XXI cToneTus.
dpaniry3ckas Tpaauims nepeBonos KopaHa ocobeHHO TpuMeuaTeibHa TeM,
4YTO B €e paMKax 3apOIWINCh U Pa3BUBAINCh OCHOBAHMS C8€MCK020 TIOAXO0-
Jla K eBporierickomy nepesony KopaHa, KOTOpbIN, B CBOIO OUuepellb, MOXKET
OBITh TTOZIpa3/IeieH Ha IBe YaCTH, MX MOXKHO YCJIOBHO Ha3BaTh Jiumepamyp-
HOUl U Hay4Holi. B HelaBHEeM UCCIeJOBAaHUM, TIOCBAILEHHOM UCC/Ief0BaHUI0
UCTOPUM Tpaguuuu nepesona KopaHna Ha natuHckuit s13bI1K B XII-XVII BB.,
HaMM ObUTO TTOKA3aHO, YTO JIATUMHCKAs TPAAUIMS TIePeBOA0B Ha MPOTSKeHU N
CBOETro CyIIeCTBOBaHMs ObUla GyHAMPOBaHA ABYMS BeIyIIMMM KOMIIOHEHTa-
MU — noneMuuyeckuM 1 HayuyHbIM. K Havany XVIII B., rocie BbIXona B CBET
tpyna JI. Mapauum (1698 1.), monemMmudeckuii KOMIIOHEHT B CBOEM KJlaccuye-
CKOM BUEe B 3HAUMUTEIbHON CTEIEeHN ycuepIiaj cedsl, TOrga Kak KOMIIOHEHT
HaYYHbIIi MOTYYMI IPOYHOE OCHOBaHMe JIJIs1 CBOETro JabHeIliero pa3BuTus'.
OnHaKo 3TO pa3BUTHKeE B JajbHENIIEeM OCYLIeCTBIISIZIOCh YKe B paMKax Tpagu-
unii nepesofoB KopaHa Ha BepHaKy/ISIpHbIE €BPOIENiCKME SI3bIKU : TIEPBOHA-
yabHO DpaHITy3CKUi, aHITIMICKII I HEMELIKMIA, 8 B IIOCIeACTBUM — U MHO-
rue npyrue. [Ipy 5TOM Tpu BblllleHAa3BaHHBIE TPAAUIINN, a TAKKE JIATUHCKAS
TPaAUIMS CTYKWIM 00pas1ioM Kak APYT /IS Apyra (B T MU MHbIE TI€PUOIBI
Ha3BaHHbIe «BepHAKY/ISIpHbIE» TPAAUIIMY MOIJIM BbICTYIIATh Kak B KaueCTBe
JIIOHOPOB, TaK U aKLEIITOPOB), & TAKKE OPUEHTUPOM [JI51 TO3THEMIIUX U Ke
HAZ0JITO MpepBaBIIMXCS Tpaauliuii. [IpymepoM TpaauLyii IIepBoi IPYIIIIbI
MOXEeT MOUIYXXUTh TPagUIINS IIepeBOAa Ha PYCCKUIA SI3bIK, @ BTOPOl — Tpa-
IUIMN TIEPeBOA0B Ha UTATbSTHCKMI Y MCTIAHCKUIA SI3bIKMZ,

! Cm. moppo6Hee: Myxemouros /[. B. Tpanchopmaliys mapagurmsl epeBona KopaHa Ha TJaTMHCKUIL
SI3BIK: MEXKIY ITOJIEMMKOIi 1 HayKoii // Vicmam B coBpemeHHOM Mupe. 2020. T. 16. N2 4. C. 27-50.

2 CM. TemMaTHUecKoe uccienoanme: MyxemouHos /1. B. Victopust Tpaguiiuy repeBosa Kopana Ha
MCHaHCKNI 513bIK B X V-XX BB. B KOHTEKCTe IIPOLiecca CTAaHOBIEHNS MYJIbTUPEIUTMO3HOM MCITaHCKOM
ungeHTYHOCTY // Ucmam B coBpemeHnHoM mupe. 2021. T. 17. N2 1. C. 27-58.
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UTtak, B cepenune XVII B. cymiecTBoBaay 1 UCIHOIb30BAIUCH TITepe-
Boabl KopaHa Ha aTbiHb!, a TaKXKe XXMBble eBPOIIeiiCKMe SI3bIKU, TaKMe
KaK MCIAaHCKUIi?, UTATbSIHCKUII®, HeMeLKMIi*, To/UIaHICKUi1®, TMChbMEeHHbIe
CJIaBSTHCKME UAMOMBI Besmnkoro KHspKkecTBa JIMTOBCKOTO® U MBpUT’. OmHa-
KO JJaHHbIe IepeBObl ObUIM BBITIOTHEHbI 1100 B paMKax MOJIeMUIecKo-
MCCIIe[,0BaTEeNbCKOM MTapagurMbl, 3a5aBaeMOi IATUHCKUMMU TIepeBogaMu
KopaHna, 1160 ske caMyMu eBpOTIeCKMMI MycCyJIbMaHaMM (MMEIOTCS B BULY
repeBOo/Ibl MCITAHCKUX MYCYJIbMaH M TaTapCKO¥ OOIIVHBI, SKUBIIIEN Ha Tep-
putopuu Benukoro kHsikecTBa JIMTOBCKOTO, a 3aTeM — Peun [TocrionuTori
u apctBa Pycckoro).

CpaBHUTENbHO MO3JHO 3apoAuBIIasics GpaHily3cKasi TpaauLINs repe-
BOJIa BbIpaboTasia Ipyroil BasKHeIIMii KOMIIOHEHT IepeBOaYeCcKoii rmapa-
OUTMbI — 0cO60€e BHMUMaHMe K IcmemuuecKum XxapakmepucmuKkam Opurm-
HaJIbHOT'O TEKCTAa U, COOTBETCBEHHO, IlepeBoa. Takoe peBOMIOLMMOHHOe
HOBOBBe/IeHe MMO3BOJIMJIO OTHOCTBIO TTepeoTpenennTh eBPONelicKylo (Xpu-
CTMAHCKYI0) MMapagurmy rnepesona KopaHa: ycrapeBaromii mojieMmudeCcKuin
rnogxof, 6osiee He MOT BBICTYIATh YOeAUTEeIbHbBIM OCHOBaAHMEM I€PeBOJ -
YeCKo¥ CTpaTermu, TOTAa Kak HayuyHbIl MeTO[, TepeBoja elle He MOT pac-
KPBITHCS TIOJTHOCTBIO: OTUACTY M3-3a COOCTBEHHOI HEPA3BUTOCTU B 3TOT
MepuoJ M OTUYACTH 13-3a BCE ellle OLTYTUMOTO AaBJIeHUs ToJeMUUeCKUX
coobpaskeHuii. ITpu aTOM AeKIapaTuBHas moieMnyHocTb ¢ X VIII B. Haun-
HaJla HeJIBYCMbICJIEHHBIM 06pa30M TOPMO3UTh Pa3BUTME HAYYHOTO U3yde-
Hust KopaHa (1o 3TOro oHa, Kak 3TO 4acTo GbIBaeT, ClIocoOCTBOBAsIA HAYY-
HOMY M3Y4YEHUIO, O YeM, B YaCTHOCTU, HeJIBYyCMBICJIEHHO CBUETEIbCTBYET
dbyngameHTanbHbli TpyH JI. Mapauun (1612-1700)). JlumepamypHuiii o -
XO[I CTaJl TeM IePEeXOTHbIM 3BE€HOM, KOTOPbII HAIIOJHM/I 0O0Pa30BbIBaB-
HMINIICS MUPOBO3PEeHUYECKUT BaKYyM IepCIIeKTUBHBIM, IPOTPECCUBHBIM

! Myxemdunos /1. B. Tpancdopmanysi mapagurmbl nepeBoga KopaHa Ha TaTMHCKMIA SI3bIK: MEKILY
rosieMuKoii u Haykoii. C. 27-50.

2 Myxemouros [I. B. ictopus Tpaguunm nepesopa Kopana Ha ncrmanckuii si3bik B X V-XX BB.
B KOHTEKCTe Ipoliecca CTaHOBIEHMS MYIbTUPEIUTMO3HOM UCITaHCKOI naeHTnuHoctu. C. 27-58.

5 CaMblIil paHHMIT U3 UTATBSTHCKUIT TIEPEBOLOB JATUPYyeTCs cepennHoit XV Beka.

Cm. dbyHmaMeHTaIbHOE UCCIeqoBaHMe TaMsITHUKA: Formisano L. La pil antica (?) traduzione italiana
del Corano e il Liber Habentomi di Ibn Tumart in una compilazione di viaggi del primo Cinquecen-
to // Critica del testo. 2004. N2 7. Pp. 651-696. Texct nepepoza: Ibid. Pp. 669-696.

Hamnbosee n3BeCTHBIN 13 paHHKX TlepeBofoB KopaHa Ha MTaIbSHCKMUI SI3bIK GBI BHITTOTHEH C JIATUH-
ckoro repeBopa Po6epra KerroHckoro u n3nan B 1547 rogy. Cm.: Arrivabene A. L'Alcorano di Macometto,
nel qual si contiene la dottrina, la vita, i costumi, et le leggi sue. Tradotto nuouamente dall'arabo in
lingua italiana. Roma, 1547.

4 Cm. mmepBbIii TepeBoy KopaHa Ha HEMEIKII SI3bIK, BbIToHeHHbIN C. [[IBajirepoM ¢ MTaIbHCKOTO
uspaHust A. AppuBabeHe 1 u3maHHbIi B 1616 romy: Schweigger S. Alcoranus Mahometicus, Das ist: der
Tiircken Alcoran, Religion vnd Aberglauben... Niirnberg: Halbmayer, 1616.

5 B 1641 r. B Tam0Oypre BblllIe] aHOHMMHBII ITepeBof, KopaHa Ha To/IaHACKIIA SI3bIK, BBITOTHEHHBIN
¢ HemeI1ikoro nepesopa C. [lIBajirepa.

¢ Tadcup TaTap Bennkoro KHspkecTBa JIMTOBCKOTO. Teopust 1 mpakTuka muccienoBanus. Wy-
danie I. Torun, 2015.

" Lazarus-Yafeh H. A seventeenth-century Hebrew translation of the Qur’an // Scripta Mediterranea.
1998-99. No. 19-20. Pp. 199-211.
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comep>kaHueM. B pe3ynbTaTe MposiBjieHUsI 0COO60TO BHMMAHMS K 3CTETUKE
KOpaHMUYeCKOT0 TeKCTa U UIIeMHOTO McuepraHys MojJeMmuueckoro noaxoaa
CTaJIo BO3MOKHbBIM YTBEPKIeHMe HaydHOl TTapaurMbl epeBojia. B coBpe-
MEHHOM CBETCKOM (Hay4YHO-JIMTepaTypHOM) IMoaxoje K nepepony Kopa-
Ha 3CTeTUYeCKNi M HayudHbIii KOMIIOHEHTBI UIYT 60K 0 60K, He MCKIIIoYas,
a Haob0POT, oA e PKUBas APYT APYTa, XOTS TOT WJIN MHOV TTepeBOJUNK
YacTo MOXKET AeaTh 60BN aKIeHT Ha OJHO U3 JBYX COCTaBJISIONINX;
9TO TMPEKAE BCETO 3aBUCUT OT CITelMpMKM KOHKPETHOTO U3JaHMS.

IlepeBonnl A. 10 Poe (1647 r.) u Ki.-3. CaBapu
(1783 r.) — OT MOJIEMMKH K 3CTETUKE

PononavanbHMKOM uTepaTypHOro nepesosa Kopana Ha s13bIKM €BpO-
MeiCKMX HapoJ 0B CTasl PpaHIy3CKMUii JUIJIOMAT, BOCTOKOBEZ, U TIePeBOSUMK
Anppe nio Poe (1580-1600 (miin 1672)). B 1647 r. on uzgan nepesop Kopa-
Ha Ha GpaHITy3CKUIi SI3bIK C apabCKOTO OpUTMHAIa o, 3araaBuem «L’Al-
coran de Mahomet» — «KopaH Maromerta»!'. A. 1o Pbe MHOTO JIET CITY>KIJT
dbpaHiy3ckuM guruioMmaTom B AsnekcaHapuu u KoncrantuHomnose. ITomu-
Mo TepBoro nepesoaa Kopana Ha dpaHITy3CKuii SI3bIK, OH U34aJ TEPBYI0
B CBOEM poOfie rpaMMAaTHUKYy TyPeLKOTO SI3bIKa, a TakKe mepeBes Ha ppaH-
LY3CKUI SI3bIK C IePCUACKOTO KJIaCcCUUeCcKoe Mpou3BeeHne IepcuiCKo
nos3un — «['ynmucran» Caaau, BBes, TaKMM 00pa3oM, KIacCUUECKYIo rep-
CUJICKYIO IT033MI0 B €BPOIIeICKMI1 KYyJIbTYPHbIV TOPU30HT2.

HoBblii B cBoeM poge nepeBo KopaHa 6bUT 4acThio 3aMbiciia A. 1110 Pbe
1 ero MOKPOBUTeJIS, TAKKe AUIIOMaTa U BocToKoBena dpaHcya CaBapu e
Bpesa. VIx 3aMbIces 3aK/II0YaJICS B TIOIY/ISIPU3aLM KIaCCUUYeCKoil InuTepa-
TYpBbI MCIaMCKoro Myupa B EBporte. B oTinune oT OMMHMPOBABILEro Ha MTPO-
TSDKeHMM BeKOB B EBporte moaxona K KopaHy Kak K MCTOYHUKY «BPaskaeOoHO
MUIe0NOTUN», TIOAXO[, (PpaHIy3CKUX MU3aaTesneit 6bl1 COBepIIeHHO MHBIM —
Kopan paccmaTtpyBasicst B KauecTBe OJHOTO M3 BeJIMYAMIINX 00pa31i0B U3SIIII -
HOJ1 CJIOBECHOCTU®, C KOTOPBIM JIO/DKHBI TO3HAKOMUTBCS] HE OHU TOJIBKO yue-
HbIe U MOIMTUKY, HO ¥ caMasl IIMPOKast YMTaroLIas myoimnka®.

[TepeBon A. n1o Pre 6611 TTOCBsIIeH KaHiiepy [Tbepy Cerbe, KOTOPBIf
OTCTOST BO3MOXKHOCTbD ITyonukanyuu repepoaa Kopana nepen «Conseil de

! L'Alcoran de Mahomet, translaté d'arabe en francais par le sieur Du Ryer. Paris: A. de Sommaville,
1647.

? Hamilton A. The Quran in early modern Europe // Schaeps J. et al., (eds.) Oostersche weelde: De
Oriént in westerse kunst en cultuur. Met een keuze uit de verzamelingen van de Leidse Universiteits-
bibliotheek. Leiden: Primavera Pers, 2005. P. 135.

5 Ibid. P. 136.

4 Hamilton A. L’Alcoran de Mahomet, ‘The Alcoran of Mahomet’ // Christian-Muslim Relations.
A Bibliographical History. Volume 9. Western and Southern Europe (1600-1700). Leiden, Boston: Brill,
2017.P.457.



MYXETIOVHOB Jamup 95

Conscience» («CoBeToMm CoBeCT») — COBETOM MO PEIUTMO3HOI LIeH3Ype,
npeacenaTeneM KOTOPOTO SIB/IsIach KoposieBa @paHiy AHHA ABCTpUIiCKasl.
[TpoTuB mmy6MKaIuy rmepeBoia akTUBHO BO3paskasl pyKOBOAUTENb ppaHITy3-
CKOr'0 MMCCHMOHepCKOro ABykeHns: BuHceH fe ITonb, 0fHAKO B XO[e OUCKYC-
CUM ero Bo3paxkeHMs1 6b1IM OTKIOHEeHbI!. C IPYroii CTOPOHBI, 3TU MPersiT-
CTBMSI 3aMEeTHO OTPa3WINCh Ha cofepskaHum usganms. Kak 6yger mokasaHo
najiee, B KaueCcTBe KOMITPOMMCCHOTO IlIara B Hero ObUTM BKIIIOYEHBI ToJIe-
MMUYeCcKye ¥ BpaxkmebHble aHTUMCIAMCKIe 3aMedaHmsiZ.

B nocBsATHUTENIBHOM NMICbMe, TIpeIBapSONeM OCHOBHOJ TEKCT U3TaHUS,
A. 1o Pbe 0c060 roguepkuBaeT 1eHTpajbHOe MecTo KopaHa B moBceqHeB-
HOVi )KM3HU U 3aKOHOJATe/IbCTBE MYCYJIbMaH, KOTOPBIX aBTOP Ha3bIBaeT Typ-
KaMu. B CBSI3M € 3TMM OH MPU3bIBaeT UCI0/Ib30BaTh CBEIEHMS, I0YEPITHY-
ThI€ U3 3TOTO U3JaHMsI, He TOIbKO [1JISl yCTAHOBJIEHMSI 1eJI0BbIX OTHOIIEHUT
C MyCyJIbMaHaMM, HO U JIJISI MUCCMOHEPCKOM IesITeTbHOCTU KaTOINYeCKOi
1lepkBM B cTpaHax BocToka.

[Toce MOCBATUTEBHOTO MICbMa CIeayeT oopaieHe A. mio Pbe K unTa-
Tent0. B micbMe comepXXUTCS KpaTKoe MpefcTaBieHe Tekcta KopaHna, rosopst
TpEXe BCEro 0 TOM, UYTO CJIOBO «KopaH» MMeeT IBOSIKUIA CMBICIT: d/1-Kyp'aH
KakK cobpaHMme 3aroBeieii  al-(QypKaH Kak pasinuye Mekay Jo6pom 1 3710M.
Ilasiee OH TOBOPUT O TOM, UTO B KopaHe OTCYTCTBYeT Kakasi-inbo JIoruKa
MocaeA0BaTeTbHOCTH €T0 YacTeli, a Takke 0 TOM, UTO, CTPeMSICh «paciyTaThb
9Ty HEBHSITUITY», MUHTEPITPETATOPbI MPeII0KMUIM MHOXECTBO TOJIKOBAHMIA,
«TaKMX K€ HeJIeIbIX, KakK 1 caM TeKCT». [To cyioBaM repeBoauMKa, YMTaTe b
OymeT mopakeH, KakKMM abCypIoM 3apaskeHbl CepAlia M YMbI JIloJ e, Hace-
JSTIOUIMX TT0/0BMHY Mupa. Kpome Toro A. 1o Pbe coo61iaeT o TOM, UTO apab-
CKye 6YKBBI, C KOTOPBIX HAUMHAIOTCS CYPbI, COTJIACHO MHOTMM TOJIKOBaTe-
JISIM COCTaBJISIIOT M1 bora (UTo 1oka3biBaeTcsl B TeKCTe IepeBoza)’.

[anee cienyer ellle OAVMH BBOLHBIN TEKCT, O3arjlaBJIeHHbIN «Sommaire
de la religion des Turcs» («<KpaTkoe n3jioskeHye [OCHOB] peTUTUY TYPOK»).
B HeMm mnpencTaBieHO JOBOJIBHO AeTalbHOE M3JI0KeHVE MYCYJIbMaHCKOTO
BepoyudeHMs 1 06b1uaeB. Cpeny Ipouyero aBTop OTMeYaeT, UTO MyCy/IbMa-
He TIPUIEePKUBAIOTCS eMHOO0KMS, Bephl B [ToceHIO0 JXU3Hb I MUCCUIO
[Tpopoxka; coobIIAeTCs 1 0 BasKHEMIIMX MYCYIbMaHCKUX 00bIYasIX U PeJIn-
IrMO3HbIX HOPMax (MOJIUTBAX, IIOCTAaX, OMOBEHUSX, MAJIOMHMYECTBE, MHO-
TO>KEHCTBE U pa3Boe, a TAKKe O MPM3bIBaX HA MOJIUTBY). Taxkke A. 110 Pbe
COO00IIIaeT 0 MUCTUUECKMX MTPAKTUKAX B Mcyiame (0 IepBUILaX U MeCTax Ux
rpeObIBaHMs)™.

U Hamilton A. L’Alcoran de Mahomet, ‘The Alcoran of Mahomet’.

2 Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 136.

5 Du Ryer A. Au Lecteur // L’Alcoran de Mahomet, translaté d'arabe en francais par le sieur Du Ryer.
Paris: A. de Sommaville, 1647.

4 Du Ryer A. Sommaire de la Religion des Turks // L’Alcoran de Mahomet, translaté d'arabe en
francais par le sieur Du Ryer. Paris: A. de Sommaville, 1647.
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Kak u gpyrue BBogHbIe TeKCThI, «KpaTKoe 13/IoskeHe» 00eCIieumio camy
BO3MOXKHOCTb U3HaHus nepeona KopaHa, TO3TOMY OHUM B 3HAUUTEIbHOM
CTelleHM TeHAEHIIMO3HbI, a TAKXKe CoflepkaT MacCy HeTOUHOCTel. MHOrme
13 HETOUHOCTEN OOBSICHSIIOTCS TEM, UTO aBTOP, KOTOPBIN XOTSI 1 ObIT 3HA-
TOKOM KYJBTYPbI MCJIAMA, B L[eJISIX TTOMY/ISIpU3anum CBOero Tpyaa UCIOb-
30BaJI XPUCTUAHCKME TEPMUHBI IJIS1 OTIMCAHUS MYCYJIbMaHCKUX MPAKTUK.
K mpumepy, B paboTe roBOPUTCSI O TOM, UYTO OOpe3aHue SIBSIETCS «eINH-
CTBEHHBIM MYCY/JIbMaHCKMM TaHCTBOM»'. IHbIMM CJIOBaMU, COUMHEHMS],
npeaBapsIoliye nmepeBo, IBASIOTCS, TI0 CYyTH, He YeM MHBIM, KaK JaHblO
pPenuruo3Hoii eHsype. Ha TekcT camoro mepeBofa BCsi COBOKYITHOCTb «00sI-
3aTeIbHBIX» MMOJIeMUYeCKIX CO0OpakeHi He OKa3aya CKOJbKO-HUOYAb
OIIYyTMMOTO BO3AECTBUS.

TekcT mepeBo/ia BLITIONIHEH B ITPO3€; er0 00beM cocTaBisieT 648 cTpa-
HuIl. B mepeBoze He 0603HaUeHbI HM HOMepa Cyp, H HoMepa aitaToB. [Tog,
3aroJIOBKOM CYPbI, @ MHOTIA U Ha MOJSIX TeKCTa, MOMellleHbl KOMMeHTa-
pUM, cChIIAlOIIMeCcs Ha Kjaaccuueckue magcupet, cpeau Hux — Tagcup an-
IDbrcananatin Ixxanana ag-auHa an-Maxamnn u [Ibkanana ag-anHa ac-CyinyTu,
am-Tagcup an-kabiip ap-Pasi u Auedap am-mau3ii1 8a acpap am-ma’sii aj-
Baiinasit. B 60/1bIIMHCTBE CIyyaeB MMEHHO 3TM MCTOUYHMKM JiexkaT B OCHO-
Be IlepeBOAYeCKMX pelieHuit A. nio Pre.

B nepBy10 ouepenp repeBof A. 110 Pbe 3aCTy>KBaeT BHMMaHMS KaK MUHU-
MyM IIOTOMY, UTO OH SIBJISIETCSI NEP8bIM NOJIHBIM HANEUAmMAaHHbIM Nepesooom
Kopara na xcusoti esponetickuti s13b1K, 8bIN0JIHEHHBLL C apabCK020 OpUUHAA.

OIHaKO ero mpMmMevyaTenTbHOCTh 3aK/IH0UAETCS OTHIOLb HE TOIbKO B 3TOM.
3amaueii mepeBogYMKa ObIIO CO3/IaHVE TEKCTA, KOTOPbIN SIBJISICS 6bI 06pa3-
I[OM M3SIIIIHOTO MPOoM3BeneHMs Ha GpaHITy3CKOM SI3bIKE M KOTOPbINi ObI OTBE-
yas1 TpeOOBaHMSIM HeJlaBHO yupexeHHO «Académie Frangaise» («®paH-
1Iy3CKOI akazmeMu»). [I0aTOMYy, XOTS lepeBOf, U He COIEPXKUT HAMEePEHHbIX
TeHJeHIIMO3HbIX TPAKTOBOK M MCKaXKeHUI, OH lajeKo He Bcerma 611M30K
K TeKCTY U 3a4aCTYI0 OTCTYIIAeT OT CTPOTOTO ClIeA0BAHMSI OPUTUHAITY B TIOJb-
3y 3JIETAHTHOCTMU CJIOTa.

[TosToMy HeyAUBUTENBHO, UTO A. 110 Pbe MCIIpaB/isiii MM BOBCE TIPOITY-
CKaJI Te MeCTa B TEKCTE, KOTOPbIe ObLIM 3aTPYIHUTEIbHBI IJIS1 €r0 OHMMa-
HYSI YJIV Ke KOTOpbIe He TIPeICTaB/IsS/IOCh BO3MOKHBIM MU3SIIIHO OTOOPA3UTh
Ha dpaniry3ckom si3bike?. Kpome TOTO0, MHOIIA aBTOP BCE JKe MCIOTb30Bas
HEBEpHbIEe, HO Y)Ke YCTOSIBIIMECSI BADUAHTHI ITlePeBOAa, B OCHOBE KOTOPBIX
JeXkana aHTUMCIaMcKasi mojieMuKas.

HecmoTps Ha To, uTO A. 110 Pbe OTKa3ascs OT MpeiiecTByolel Tpa-
Iuuuy nepesoga KopaHa u cran nsobpeTareneM ero XyaosKeCTBEHHOTO

! Du Ryer A. Sommaire de la Religion des Turks.
2 Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 135.
5 Ibid.
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TepeBoa, OH TAKKe CAesal BaKHBIN IIar M B CTOPOHY Pa3BUTUSI HAYUYHO-
ro nepeBoga KopaHa. Tak, A. 1o Pbe 6611 TepBbIM €BPOTIENICKMM ITePEBOJ -
ynkoMm KopaHa, KOTOpBIii 0mKpsimo mpuberan K MyCyJIbMaHCKOM Tpagn-
MU magcupos, a Takxke KOHKPEMHO yKa3bl8aJl, KAKUM UMEHHO magcupom
OH IT0JIb30BAJICSI B TOM WIM MHOM ciydael. ITO SIB/ISIETCS BasKHBIM IIaroM
B HayuyHOM mu3yuyeHun Kopana B EBporie, mOoCKOMbKY NpeneCcTBEHHN -
K1 A. 1o Pbe, HaunHast ¢ P. KeTTOHCKOTO, XOTS M pery/sspHO o0paiaanch
K KJIacCMYeCKUM magcupam, OqHaAKO OHM e[iBa JI MOTJIM HAIIPSIMYIO CChI-
JIaTbCS HA HUX2.

Hcronb3oBaHMe KaueCTBEHHBIX MCTOYHMKOB MIO3BOIAIIO (GPaHITy3CKOMY
Y4eHOMY UCITPaBUTh TUITMYHbIE eBpOIleiiCKye OIMOKY ITepeBoia KOpaHu-
YyeCcKuX TepMUHOB. Tak, CJI0BO «a-0#UHH», BCTpedaroleecs, TOMMUMO Ipo-
Yyero, B 3aIVIaBUM CYPbI 72, CIeAyeT MepeBOAUTD KaK «IyXu» («esprits»), a He
KaK IbsSIBOJIbI/IeMOHBI («démons»)3. Ellle OGHUM SIPKUM IIPUMEPOM SIBJISI-
eTcs epeBop, cinoBa canam (K. 33: 56), KOTopoe MOXKeT ObITh ITepeBeIEHO
He TOJIbKO KaK «MOJIUTHCSI», HO M KaK «0J1arocjioB/saTh». Tak, B 60j1ee paH-
HUX (M gaxke B MO3aHeNIMX!) eBponeiCckux nepeBogax 3To CJIOBO MepeBo-
IWI0CHh KaK «MOJIUThCSI», TO €CTh CMbBICJI aiiaTa

T e ol s i g
U padis ad 11o 1T 5l T G
(K. 33: 56)

repeaBasIcs He Kak «...Asyutax u Ero aHresnsl 6iarocioBuiy [Ipopoka...», a Kak
«Annax u Ero anrensl Momwinch 3a Ilpopokar. OgHako A. 1o Pbe cmor BepHO
repenaTh CMbICI ajiaTa, 00paTUBIINCH K «Tagciup an-IIrananatin»*.

[Tonauvasy yuyeHast myoimKa BCTpeTuia paborty A. 1o Pbe B IITBIKN.
OmHO¥ 13 TIaBHOM MTpeTeH3Mi ObIJIO MCIIOIb30BaHMe He JJATMHCKOTrO, a ppaH-
Iy3CKOTO $I3bIKa, YTO CHIDKAJIO «IIPeCTVK» u3gaHusi. Kpome toro, Brocies-
CTBUYM MHOTOUYMCJIEHHBIMU UCCJIEIOBATENSIMU U TTEPEBOTUMKAMU OTMEYaIICs
HU3KUI ypOBeHb (MMUIOIOTMYECKO HaJIeXKHOCTU TlepeBoza. TeM He MeHee
repeBop A. 110 Pbe CHMCKaI OTPOMHYIO IIOMY/ISIPHOCTb, MHOTOKPATHO Iepe-
MU3ABAJICS U TIepeBOAMIICS Ha IPYTUE SI3bIKU.

! OTMeTUM, UTO HEKOTOPbIE PYKOIMCHU Magcupos, pyHaAIesKaBIINX GPaHIly3CKOMY YYeHOMY, 10
cux 1op xpausites B HamonanbHoi 6ubanoreke B Iapmke. Cpeny uux — «Tagpctp an-Ircananatin»
ermneTcKux yueHbix Jkajan ag-guua aj-Maxamim u [Ikanan ag-guaa ac-CyityTu (MHBeHTapHOe
o6o3Hauenne pykonucu Arabe 625), Am-Tansup ¢i m-magcip ap-Pa6 it ar-TyHUCH (MHBEHTapHOEe
o6o3HaueHne pykonucu Arabe 614) — cokpaieHHas Bepcust Am-Tadciip an-ka6iip ®axpa af-aiHa
ap-Pasit. Kpome Toro, A. 1o Pbe ccbliaeTcst Ha AH8Ap am-maw3iii 8a acpap am-ma’siin A6-baipasit.

2 Hamilton A. L’ Alcoran de Mahomet, ‘The Alcoran of Mahomet’. P. 459.

5 Du Ryer A. L’ Alcoran de Mahomet, Translaté d’Arabe en Frangois. Par le Sieur Du Ryer, Sieur de
la Garde Malezair, Paris: Antoine de Sommaville, 1647. P. 95.

4 Ibid. P. 100.
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W3panue A. nio Pbe — 3T0 11epBblii eBporeiickuii mepeson, KopaHa, BbITION-
HEHHBI 7151 IUPOKO HEMYCYJIbMaHCKOV ayIUTOPUY, HO TIPU 3TOM C OTTIOPOIA
Ha MYCYJTbMaHCKYI0 Tpaauliuio TonkoBaHus KopaHa. B ocHoBaHMM repeBo/I-
yeCcKkoii mapagurmel A. 1o Poe nexxano couetTaHue acmemuueckoll u uccie-
008amenbCKoli KOMITIOHET, TOT/Ia KaK «I10JIeMMKa», CTO/Ib 3HaUMMasi paHee,
Terepb B 3HAUMTEIbHO CTeTIeH! SIB/ISIach He O6osiee ueM 3alUTO OT 1eH-
3ypbl 1 He 0Ka3ajia Kakoro 6bI TO HM ObIJI0 3HAUMMOTO BAMSIHMS HA OCHOBHOJ
TekcT u3ganus. [lepeson KopaHa A. 1o Pbe cTan 0THOM 113 CaMbIX yCITEIITHbIX
" BIMSITEIbHBIX HAYYHBIX PaboT cBoero Bpemenn'. B camoit ®paHuym nepe-
BOJI, Tepeun31aBajics IBaKIbl; KpOMe TOTO, B Tlepyof, HauMHas C cepeayHbl
XVII u oo koHia X VIII B. OH MHOTOKpaTHO Mepen3naBacs 1 3a mpeaena-
vy @panuym — B AMcrepaame, AHTBepIieHe, Jleirmiure?.

[Ipy 3TOM Hemb3s1 He YIIOMSIHYTh, UTO IiepeBof A. 1o Pbe okaszan orpoM-
HOe BJIMSIHME Ha TPaAUIIMIO TIepeBomoB KopaHa Ha >KMBbIe eBpomnelicKue
SI3bIKM, B TOM UMCJIe ¥ HA PYCCKUIA.

Vike B 1649 1. dpanirysckuii TekcT KopaHa ObL1 iepeBeieH Ha aHIInIi-
CKMIi I3bIK M M31aH 1nop 3arnaBueM «The Al-coran of Mohamet» («<KopaH
MaromeTa»)®. 3a4acTy0 aBTOPCTBO AJAaHHHOTO IepeBoja MPUINChIBAET-
Cs1 BOCTOKOBely U TIIpenojaBaTento AnekcaHapy Poccy, omHako mociaegHue
UCC/IeqOBAHMS CBUAETENbCTBYIOT O TOM, UYTO MOJIMHHBIV aBTOP MepeBo-
Ila HeusBecTeH?. [lTaHHOe M3aHye SBJISIeTCS MePBbIM ITOJIHBIM IT€PEBOIOM
KopaHa Ha aHIIMiICKUi 13bIK°. OHO COIEPsKUT Te JKe COITPOBOIUTETbHbIE
TEeKCThI, uTO U nepeBof KopaHa A. 1o Pbe — ueTbIpexcTpaHUYHOE 00pa-
meHne K uynrartento «To the Christian reader» («K XpUCTMaHCKOMY UMTaTe-
JII0»), IBYXCTpaHU4HOe mucbMo «Epistle to the Reader» («IIucbMo K unTaTe-
JII0») U YeThIPeXCTPAHUYHYIO CIIpaBKy «Summary of the Religion of the Turks»
(«Pe3oMe penuruyt TypKOB»).

B ot/inume oT ¢paHIly3CKOro, aHIINIACKOe MU3aHe OTKPBITO U IIPSIMO
MO3UIIMOHMPOBAIOCh B KaUueCTBe IlepeBojia «BpaskeCcKoi KHUTW», NeTallb-
HOe 3HaHMe KOTOPO¥ HeoOX0AMMO JJIs1 YCIIeITHOTO ITPOTUBOCTOSTHUS «TYP-
KaM»°. [ToMMMo Ipoyvero, B IepBOM IPeIMUCIOBUM COOOIIIAETCS O TOM, UYTO
«YUTATENN HAlAYT B TEKCTE MHOTO CMEIITHOTO, IPOTUBOPEUNBOT0, HETPU-
CTOITHOTO ¥ 60TOXYILHOTO» .

! Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 136.

2 Ibid.

5 The Alcoran of Mahomet. To which is prefixed, the Life of Mahomet, the prophet of the Turks,
and author of the Alcoran. With a needful Caveat, or Admonition, for them who desire to know what
use may be made of, or if there be danger in reading the Alcoran. London, 1688.

4 Burman Th. E. European Qur’an translations. P. 36.

5 Bennett Cl. Alexander Ross, Hugh Ross, Thomas Ross // Thomas D., Chesworth J. (eds.) Christian-
Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume 8. Northern and Eastern Europe (1600-1700).
Leiden, Boston: Brill, 2016. Pp. 298-299.

¢ Ibid.
7 Ibid. P. 299.
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UccnepgoBaTenu oTmeyvaror, 4To nepesop KopaHa, mpunmcbiBaeMbii
A. Poccy, ycrynaet ppaHily3ckomMy repeBoay A. 1o Pbe Kak B 3/ieTaHTHO-
CTU CJI0Ta, TaK ¥ B HAy4HOi cTporoctu!. OmHaKo 3TO He IoMelIaao CTaTh
U3IAHUIO «OIHOV 13 Haubosee MOIMyAsIpHbIX KHUT B AHIIMY X VII Beka»?.
Iaunbiit nepeBon KopaHa nepeunsgaBaics B 1649, 1688, 1719 romax3. Msma-
Hye 1719 r. 6b1J10 BKJIIOUEHO B MHOTOTOMHOe usnganue «The compleat his-
tory of the Turks from their origin in the year 755 to the year 1718» («ITomHast
UCTOPUSI TYPKOB OT X BO3HMKHOBeHMS B 755 romy u 1o 1718 romar»)*. Kpo-
Me TOTO, JaHHbI epeBof, 6611 M3gaH B 1806 r. B 1. CripuHrdwmige (mraTt
MaccauyceTtc) u ctan nnepsbiM KopaHom, nzganHsiM Ha Tepputopuu CIHIA.
OpnHa 13 Konuit CipuHTGUILCKOTO M3AaHNs TTPMHAJIeskana BTOpomy Ipe-
3UIEeHTY 1 oTIy-ocHoBaTemo CIIA [Ixony Amamcy?®.

B 1658 1. B cBeT BhIXOAUT IepeBo, KopaHa Ha roJIJIaHICKMIA SI3bIK, B OCHO-
Be KOTOPOTO TaKKe JIeXXUT repeBof, A. 1io Pbe®. ABTOpoMm TepeBojia SIBJSIETCS
3HAaMEHUTBI TO/IaHICKUIA TepeBonuuK SIH XeHapuK [1azemakep, u3BeCT-
HbIIi B IIEPBYIO OUepeb CBOMMM nepeBogamu pabot [Iekapra M CIIMHO3bI
Ha roJIJIaHACKUIA SI3bIK, KOTOPBIV TaKKe IepeBesl MHOXKeCTBO KIaCCUUEeCKUX
JIUTEepaTyPHbIX TPOU3BEAEHMI C TaTUHCKOTO, GpaHIly3CKOro, HeEMeIlKO-
TO U UTAJIBSTHCKOTO SI3bIKOB. [lepeBofi BBIMIOIHEH B TIPO3€; INTEPATyPHbIE
XapaKTepUCTUKM TEKCTa MepeBojia BeCbMa BbICOKM .

ITomumo storo, nsganue 4. X. IlMazemakepa COOepsKUT TOTIOJTHUTE/IbHbIE
COTIPOBOAMTEIbHbIE MaTepuasbl, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B IlepeBojie A. Ii0
Poe. Tak, TekcT KopaHa Ha rosijiaHACKOM SI3bIKe TIpeaBapsieTCs >KM3HeOoIca-
HMeM npopoka MyxaMmaza, COCTaBJIeHHbBIM Ha OCHOBaHMM TepPeBOA XPOHU-
KM Xpuctuasckoro ucropuka X111 B. [Ixkupmkica an-MakitHa, KOTOPbIii ObLT
BBITIOJTHEH TOJUTAaHACKMUM 1ccienoBaTesieM Tomacom dprieHnycom (1584—-1624);
KpOMe TOro, B 6uorpadnueckoe roBeCTBOBaHME ObIIM BKIIOUEHbBI CBEIEHMS,
3aMMCTBOBaHHbIE Y 00JIee MO3THMUX XPUCTUAHCKIX aBTOPOBS.

CTouT 3aMeTUTb, YTO eC/IM Ku3Heonucanme Myxammaza, HalMcaH-
Hoe an-MakitHOM, 110 CBOeMY COJlepsKaHMIo BecbMa 6/1M3K0 K MyCy/IbMaH-
CKOJt McToprorpaduyeckoi Tpagulum, TO U3JI0KEHNS XPUCTUAHCKUX aBTO-
POB BBITIOJTHEHBI COBCEM B IPYyroM ToHe. M3maHne cHabkeHO IrpaBrOpaMu,
WITIOCTPUPYIOIIMMU CIOKeThI U3 XXM3HU [Ipopoka, cogepskaiiynecss UMeHHO

! Bennett Cl. Alexander Ross, Hugh Ross, Thomas Ross. P. 300.

2 Elmarsafy Z. The Enlightenment Qur’an: the politics of translation and the construction of Islam.
Oxford: Oneworld Publications, 2009. P. 9.

5 Bennett Cl. Alexander Ross, Hugh Ross, Thomas Ross. P. 303.

4 Jones D. A Compleat History of the Turks: From Their Origin in the Year 755, to the Year 1718.
Containing the Rise, Growth, and Decay of that Empire. London: J. Darby, 1719.

5 Bennett Cl. Alexander Ross, Hugh Ross, Thomas Ross. P. 300.

¢ Glazemaker J. H. Mahomets Alkoran, door de Heer Du Ryer uit d’Arabische in de Fransche taal
gestelt; beneffens een tweevoudige beschryving van Mahomets leven; en een verhaal van des zelfs reis
ten hemel, gelijk ook zijn samenspraak met de Jood Abdias, Amsterdam, 1658.

" Burman Th. E. European Qur’an translations, 1500-1700. P. 36.

8 Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 138.
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B XpUCTMAHCKMX VCTOYHMKAX U HalleJIeHHbIe Ha TO, YTOOBI «pa3BeHUYATb»
MpopoUecKuii cratyc MyxaMmmaza. ABTOPOM TPaBIOP SIBJISIETCS U3BECTHBIN
roJutaHACKui1 XynoxkHuK-rpasep Kacrnep JlroiikeH. Ilepesop, 4. X. I'tazema-
Kepa HeOAHOKPATHO Mepen3saaBascs. Mi3BeCTHbI aMcTepAaMCcKe U3AaHMs
1696 1 1698 rT., porTepmamckoe usganue 1698 r. u jieiigeHCKMe U3agaHus
1707,1727 n 1734 rogos.

Tonmnmangckuit mepesog, Kopana cran ocHOBOI A1 riepeBonsa KopaHa Ha
HeMeIIKN SI3bIK, BbIileaiero B 1688 romy B [amOypre B paMKax U3IaHUS
niop, Ha3BaHueM «Thesaurus Exoticorum oder Schatz-Kammer aufSldndischer
Raritdten und Geschichten» («Thesaurus Exoticorum, uiu Kinanesb MHO3eM-
HbIX PeJIKOCTel 1 UCTOPUIi») MO, pefakiiveli HeMellKOro yUeHOTO U Muca-
Tesisg Do6epxapna BepHepa Xamriesns. B aTom nsganuyu co6paHo MHOKECTBO
KocMorpaduiecKux TEKCTOB CO BCEro Mupa'. ABTOpOM HeMeIKOTO Iepe-
BOJa, BKJIIOUEHHOTO B JaHHOe M3JaHue, apisercs Voran Jlanre.

U, HakoHel, TiepeBOf A. 110 Pbe CcTal 0CHOBOJ [IJ1s TIePBbIX TPeX mepe-
BomoB KopaHa Ha pyccKuMii I3bIK; TI€PBbIii M3 HUX ObLI M3aaH B 1716 T., BTO-
pOi1 — ocTascst B pyKOIMUCH, KOTOpasi MOKeT ObITh JaTMPOBaHA IepBOii YeT-
Beptbio X VIII cronetus, a tpetnii — usgax 1790 roma. Hambonee BeposITHBIM
aBTOPOM ITEPBOTO MepeBoa SIBJISIETCSI PYCCKUIA AUIIOMAT, Bpad U mepe-
BonuuK I1. IIOCTHMKOB, a TpeThero — JUTepaTop U nepepogumk M. Bepes-
KIH. BeposITHOTO aBTOpa pyKOMIMCHOTO MepeBo/ia BIJIOTh 10 HACTOSIIIEro
BpeMeHM YCTAaHOBUTb He yaanoch. [Togpo6Ho Tpaguiiys nepeBomos Kopa-
Ha Ha PYCCKUI1 SI3bIK BCKOpe OyJeT oCBsillleHa B IVIaHMPyeMOM HaMy TeMa-
TUYECKOM UCCIeN0BaHUMN.

Utak, nsmanme A. n1o Pbe, o0KMBIIIE€E CTOMb IPKOe HavayIo ppaHIry3-
CKOI1 Tpaguiiuu nepesona KopaHa, SiBasieTCs: peBOMIOIMOHHbBIM [1J151 CBOETO
BpeMeHl KaK MUHMMYM I10 TpeM NpuIMHaM. Bo-TiepBbIX, iumepamypHolii
XapakTep u3gaHus. Bo-BTOPbIX, 3HaUMUTEIbHAS JJI CBOET0 BpeMeH! aBTOHO-
MU U3LAHUS OT LIEPKOBHOV LIeH3YPbl. B-TpeTbyX, OTKPBITHIN U MPO3PAYHBbIIi
HAy4YHBII1 arIiapaT, KOTOPbIN, BIiepBbie B ICTOPUM €BPOMENCKIX KOpaH/Je-
CKMX MI€PEBOA0B, OCHOBAH HA MPSIMBIX CChUIKAX HA KIaCCUYECKMe MYCY/IbMaH-
CKMe magcupst — coObITHE, KOTOPOE MOKHO Ha3BaTh BhIAAIOIIVIMCS C TOUKA
3peHus UCTOPUM HAYKU U MeXPEeJIUTMO3HOTO AMUAaIora.

Kak mMbI BUIMMm, A. 110 Pbe 11 ero eIyMHOMBIIUIEHHYMKAMM ObUIM IPUIIO-
>KeHbl OTPOMHBIe YCUIUS IJ1s1 U3SMeHeHMs craryca Tekcra KopaHa B eBpo-
nejickoM o61iecTBe. be3yc/10BHO, B 3HAUUTE/IbHO CTEIeH UM 3TO yaa-
JI0Ch, TIOCKOJIBKY M3[aHMe JaHHOTO TlepeBo/ia ke caMo 10 cebe SIB/IsIeTCs
3HaMeHaTeJIbHENIINM COObITMEM B MHTE/JIEKTYATbHOM U TyXOBHO K1 3-
Hu EBponbl. KpoMe TOro, iepeBo/i CHMCKAI HeBMIAHHYIO MOITY/ISIPHOCTD 3a
BecbMa KOPOTKMI CPOK, ClleJiaB TeM CaMbIM OTPOMHBIN BKJIaJl B MCJIaMCKue
U KOpaHMYecKue uccienoBanms B EBpore v CTaHOBJIEHME eBPOIIeiCKOM

! Hamilton A. The Quran in early modern Europe. P. 139.
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nuTepaTypbl. Ho, HecMOTpsI Ha 3TO, 061IeCTBEHHOE CO3HAHME TTPOSBUIIO
3HAUUTEJIbHYIO MePy MHEPTHOCTHU, YTO, B YACTHOCTHU, BBIPA3UJIOCh B «IIPU-
BBIYHOI» aHTUMCIAMCKOI HaCTPOEHHOCTY MHOTUX MepesioskeHUI TTepeBo-
Ia A. m1o Poe Ha mipyrue eBporieiickue si3bIku. HecMOTps Ha TO, 4YTO U3gaHue
A. 1o Pbe HaILJI0 CBOMX MHOTOUMC/IEHHBIX YMTaTe e, TOTPe60BaIoCh 1ieyioe
CTOJIeTHMeE JJIS1 TOTO, UYTOOBI T€ PEBOMIOIMOHHbBIE TIepeMeHbl, KOTOpbIe OTpa-
3UJIACh B U3HaHMM A. 10 Pbe, B HEKOTOPOJi CTeIeHM 3aKPeIInch B 0011e-
CTBEHHOM CO3HAHUM U TIOJYYMUJIU CBOE afleKBATHOE IYXOBHOE, MHTEJJIeK-
TyaJbHOE ¥ UHCTUTYILIMOHAJIbHOE BbIpasKeHMe.

3a BBIXOAOM IepeBofa A. 10 Pbe rowienoBaio ABa BasKHENIINX Tepe-
Bona KopaHa Ha eBpOIeliCKuii S13bIK, KOTOPbIE MTOTHOCTBIO M3MEHWUIN €BPO-
MejicKylo TpaauLuio repeBoja. Peub mieT, BO-TIepBbIX, 00 y3Ke YIIOMSIHY-
TOM JIATMHCKOM TiepeBoje JI. Mapauun (M3gaH B 1698 r.), KOTOPbIi O6bLT
cHabXXeH GoraTeimmMm KOMMEHTAaTOPCKUM ariapaToM, ONMpPaBIIMMCS Ha
IOCKOHAJIbHOE M3yueHMe Kiaccuyeckux TadbCcupoBl, M aHIJIMIICKOM IepeBojie
Ix. Corina (1734 1.). Ilepesop, JI. Mapauuu He OT/IMYaeTCsI BBICOKMMU HayU-
HBIMM KaueCcTBaMU, OLHAKO OH 00/1aiaeT 3HAUMUTEIbHbIM YPOBHEM HaIeXK-
HOCTM JJI51 CBOEI1 3TI0XU, TOTA KaK B 3HAUMTETbHON CTelleHM ONMPABIINIACS
Ha Hero aHmuiickuii mepeson, [Ik. Caiiyia caenan 3HaUMTe/IbHbIN 1Iar BIie-
pell C TOYKY 3peHMs] TUTEPATYPHBIX KaueCTB epeBoAa, KOTOPBIN MPU 3TOM
CMOT OCTaThCsl B 3HAUUTEIbHOI cTereH (GyHAMPOBAHHBIM C HAYUYHOI TOY-
KM 3peHus1. Takum o6pasom, K cepeguue X VIII B. mpu cyliecTBeHHOM y4a-
cTuu QpaHIy3CKUX yUeHbIX repeBof, KopaHa Ha si3bIkM Hapo#oB EBporibl
B 3HAUNUTEIbHOV CTEIeH BbILIEN 3a IIpeferbl oJIeMUYeCcKnX PaMoK, CLle/iaB
KopaH 061myM qyXOBHBIM, IMTEPATYPHBIM M HAYYHBIM JOCTOSTHMEM €BPO-
neiies. [lepeBoapl A. o110 Pre, JI. Mapauuu u II>x. Caiina cTaau mepBbIMMU
pedepeHTHBIMMU U (B 0OCOOEHHOCTY DPaHIy3CKIUIA ¥ aHTJIMIACKIIA TIepeBO-
Ibl) eBponeiickumu repesogamu Kopana. Tem cambim K cepennue X VIII B.
chopMupoBanach TBepAas HayYHasi ¥ JuTepaTypHasi riaatdopma ajis 3Ha-
YUTEJIbHOTO Mporpecca nepeBoguecKoin TpaguLmn.

Kak 1 B ciydae ¢ mepeBoziom A. fio Pbe, 3HaKOBBIM COOBITIEM HOBO-
ro BUTKA Pa3BUTUS €BPOIECKOT IIKOIbl KOPAHMYECKOTO TIepeBoa CTall
BBIXOJI, B CBET HOBOT'O (hpaHIy3CKOro nepeBoja. Peub uget o Tpyae dbpaH-
IIy3CKOT'0 BOCTOKOBea 1 ImyTeliectBeHHMKa Kitoga-2tbenHa CaBapu (1750-
1788).B 1777-1778 rr. oH noceTtw1 Erunet. CBoe BOCXUILEHME 3TOI CTPAHOI
OH BbIpaxkaeT B KHure «Lettres sur I’Egypte» («Ilucbma o Erunre») (repBoe
M3IaHMe BbINLIO B CBeT B 1785-1786 rr.), KOTOpast Moayumsaa mupoKylo
M3BECTHOCTh Cpeau eBpoteiicKoi myomku. [To Bo3BpaieHnn Bo @paHInio
Ki.-3. CaBapu HauMHaeT paboTy HaJ HOBbIM ITepeBonoM KopaHa Ha ¢paH-
I[y3CKMI1 SI3bIK, KOTOPBIN OBLT M30aH B IBYXTOMHOM (opmarte B [Tapuske

! Cm. noppo6Hee: Tottoli R. Ludovico Marracci // Christian-Muslim Relations. A Bibliographical
History. Volume 9. Western and Southern Europe (1600-1700). Leiden: Brill, 2017. Pp. 791-800.
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B 1783 rony. Ero nepeBo ctas repBbiM dpaHIiy3ckuM nepesogom Kopa-
Ha Cco BpeMeH nepenofa A. ato Poe. K artomy nocnegaemy Kn.-3. CaBapu
OTHOCWJICSI BeCbMa KPUTUYECKU U TTojiaraj, UTo TOT He OTpakaeT MOJIMH-
HOe Besinuye opuruHasial.

B nepBy10 ouepenp yIoMsiHeM BayKHEMIINIA apagurMajibHbIl COBUT, BHOBb
OCYIIeCTBJIEHHBIN B paMKax (PpaHIly3CcKoii mepeBomaueckoi Tpagumyn. Eciam
nepesog A. 1o Pbe cTasi nepsbIiM nepeBogom KopaHa Kak TUTepaTypHOTO
MaMSITHMKA, TIPMYEeM IIepeBOIOM, 000CHOBAaHHBIM C HAyYHON TOUKM 3pEHMS,
To nepeBop, Ki1.-3. CaBapu cTan repBbiM nepeBoaom KopaHa Ha eBpoOIielicKui
SI3bIK, KOTOPbIVi OB 1130aBJIeH Jake OT (OpMaTbHO MOTUBUPOBKYM U3TaHMUS
MMCCHMOHEPCKUMU LIeJISIMU MU MHBIMU COOOpaskeHUSIMU TTOL0OHOTO PoAa.
HampoTtus, rmaBHO¥ 3a/aueit mepeBofa sIBJISIeTCsT IPUOIVsKeHe YMTaTesT
TOCTMKEHUIO OHOV U3 BeIUYaIINX PEIUTUI MUpa.

JIJ1s1 TOro YTOOBI ITIOCIIOCOOCTBOBATD 3TOJ 3amaue, Kit.-9. CaBapu cocra-
BUa 160-cTpaHMUHBI UCTOpUUECKHit ouepk «Vie de Mahomet»? («)Ku3Hb
MaromerTa»). B cBoeM m3noskeHMUM GpaHITy3CKUii UcciienoBaTe b Onypai-
Cs1 Ha TpagULMOHHBIEe Xu3Heoncannus [Ipopoka (cupa) u cTpeMuiIcs mpo-
IeMOHCTPUPOBATh MOAJIMHHBIN MacuiTab JnyHocTu Myxammanaa. CBoe
M3JI0KeHe OH 3aBepllaeT Tak: «TakoB BepHLIii ITOpTpeT MaroMmera, KOTO-
pbIii MpeaiaraeT HaM UCTOPUS. Bce 4epThl, KOTOpbIE B HEM TMTPEACTABIEHBI,
OCHOBaHbI Ha (paKkTax; 1 51 cobpas Ux 6eCIpUCTPaCTHO»S.

Bmecre ¢ TeM cnemyeT oTMeTUTD UTO IepeBop, Kit.-3. CaBapu oCylecTB-
JIeH CKOpee He B pyciie HayYHOro Ioaxoaa (KpUTUIYeCcKmue M UCTOPUUeCcKue
MPUMEeYaHUs K TEKCTY CPABHUTEIBHO PeAKN), a B IUTEPATYPHOM Kiltoue. Peub
UIET KaK O CTWJIMCTUKE TEKCTa MepeBofia, Tak U 0 XapaKTepe KOMMeHTapu-
€B K HeMY — OHU HOCST «3CTeTUUECKUIT» XapaKTep, IPU3BaHbI IOTPY3UTh
YUTATEJISI B «<BOCTOUHBIN KOJIOPUT», OKPYKAIOIINIT «OTIMChIBAEMbIE COOBI-
Tusi». JIuTepaTypHbIii MOAXO[, K UTeHMIO 1 epeBoay KopaHa rpearionaraet
noHuMaHue KopaHa Kak 1ocjieloBaTelIbHOCTU «OMMCbIBAEMbIX COOBITUI»,
3CTeTUYECKM OTPakeHHOI B TeKcTe. [1of acTeTnyeckum OTpaskeHreM MOHM-
MaeTCs HeKasi COBOKYITHOCTb JIUTEPATYPHBIX IPUEMOB, UHTETPUPOBAHHBIX
B HappaTus. [loaTOMy KOMMeHTapuu, coctaBieHHbie Ki.-3. CaBapu, HOCSAT
Ha3BaHHbIN «3CTeTUYeCKUi» Xxapakrep. OHM COOTBETCTBYIOT 3CTETHKE, [IPO-
MeXYTOUHOM MeXIy OTMMPaBIIMM B TOT IepMOJ, POKOKO U 3apOKAaBIINM-
cst pomaHTH3MOoM*. HecMOTpsI Ha TeHAEHILIMIO K CTUIM3ALUN TTepeBOYMO-
ro maMsITHMKa, crpemyienne Kii.-3. CaBapu «caenaTh BCe, Ha UTO SI CITIOCOOEH,
Iabbl BOCITPOM3BECTH JTAKOHMYHOCTD, SHEPTUIO U BO3BBIIIEHHOCTH ero [Kopa-
Ha.— [Ipumeu. agm.] CTWIS»® 3aCY>KMBaeT 0COO0T0 BHUMAHMSI U He JOIKHO

! Le Coran. Traduction par Claude-Etienne Savary. Paris: G. Dufour, Libraire, 1821. P. VII.
2 Savary CL.-E. Vie de Mahomet // Le Coran. Traduction par Claude-Etienne Savary. P. 160.
5 Ibid.

4 Elmarsafy Z. Translations of the Qur’an: Western Languages. P. 544.

5 Le Coran. Traduction par Claude-Etienne Savary. P. X.
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HeIooLeHNBaThCs. Ero nepesop cTa BasKHON BEXON B SBOMIOLNY TPAAULINN
nepeBona KopaHa Ha SI3bIKM eBPOTIENICKMX HAPOI 0B, TIOCKOIbKY OH OKOH-
yaTe/IbHO 3aKpenuy céemckull xapakrep usaanus KopaHa (HUCKOJIBKO He
OTMEeHSIOIINIA IPY 3TOM JIyXOBHOE CoflepsKaHle TTaMSITHMKA) U TTPeIJIOXKIIT
OPUTMHAJBHBIN MOAX0[ K ero uHTeprnperauun. COOTBETCTBEHHO, OH UMeeT
«JINTepaTyPHbI» XapaKTep B TOI ke CTelleH!, B KaKOii ero MMeIT Ipyrue
nosaHelime mepeBoabl KopaHa, B KOTOPBIX aKIeHT CAelaH B OOJbIIei cTe-
TeHN Ha XyI0KeCTBeHHOi (popme, HEXeM Ha )KeCTKOM COOTBETCTBUM OpU-
ruHany. Takum o6pas3om, B mepeBoje Kit.-3. CaBapy OKOHUYATETbHO 3aKpe-
Muiach ABOIHAs IPMUPOAA COBPEMEHHO eBpOIeiiCKoii Tpaauliuy rmepepoaa
KopaHa — acTeTmueckasi 1 uccienoBaTenbckas. O6paTMM BHMMaHMe Ha TO,
4yTO B M3gaHuu Kii.-3. B paBHO CTereH MPOosIB/IeHa KaKIasl U3 HUX, ITOCKOJIb-
KY, XOTSI KOMMEHTATOPCKNI anmnapar U3aaHus He CTOIb 3HAUYUTENIEeH, COITPO-
BOIUTETbHbIE UCC/IETOBAHMS BHITIOJIHEHBI HA BBICOKOM [J151 CBOETO BpeMeH !
YpOBHe, a IepeBoiuecKye pelieHys OTHIOIb He MPOU3BOJIbHBI, @ TPUHSITHI
B TOM 4YMCJie ¥ BBMIY 3HAKOMCTBA aBTOpa C MCTOpMeli eBpOoIleiicKoi Tpaay-
uyu nepesona Kopana.

[TepeBop Ki.-3. CaBapu 10 CUMX OP COXPaHSIET CBOIO aKTyaJlbHOCTh
U HepeaKO BCTPeYaeTcs Ha MOIKaxX KHMKHBIX Mara3smHoB. Kpome Toro, 3ToT
TepeBo/i CTal OCHOBOV 1151 HEKOTOPBIX IPyTuX repeBogoB KopaHa Ha eBpo-
Tejickue SI3bIKY — HaTlpumep, IBYX MCIaHCKkux repeBogoB (1907 n 1913 rr.)!
¥ aHOHMMHOT'O UTaJIbsTHCKOTO TtepeBoia 1882 roma?. Takske OTMETUM, UTO
nepesop, Kopana Kii.-3. CaBapu 0CTaBMJI 3aMeTHBIN CJief, M B PYCCKOM KyJlb-
Type — TakK, OH MOCIYKIJI OGHUM U3 UCTOUYHUKOB [IJISI HAIIMCAHUS 3HaMe-
HuUThIX «[logpaskannit Kopany» A. C. ITymkuna®.

Takum obpasom, nmepeBoabl A. 110 Pre 1 Kin.-3. CaBapu, cocTaBUBIINE
co6oit ppaHIy3cKyro Tpaguinio mepeBoaoB Kopana XVII-XVIII BB., chirpa-
JI 3HAUUTEbHEeNIIYI0 pojib B GOpMUPOBAHUM COBPEMEHHOTI'0 TTOaX0Aa
K HAyYHOMY U TuUTepaTypHOMY nepeBony KopaHa — GamaHcy Mexay acme-
mukoti u Haykoti. Ecu A. m1o Pbe chopMynupoBast 3TOT ITOAXO, Y IPUMEHMTT
ero Ha IpaxkTuke, To repeson Kit.-3. CaBapu yues pe3ynbTaThl €0 ABYXBe-
KOBOTO Pa3BUTHS U BOIUIOTUJI UX B CBOeit pabore. [lasbHeliliee pa3Bu-
Tue dpaHIy3cKkoi Tpaauuu nepesoaa KopaHa, Kak u BeIyIIux eBpomneii-
ckux Tpaguunii, B XIX-XX BB. MPOMCXOAMIO B KOHTEKCTE IMOMCKa GasaHca
M CMHTE3a MEeXKIy 3CmemuKkoli i Haykoli. B omHUX mepeBofiax 3TOT OajaHC
yIasioch COOIIOCTH, B IPYTUX ke — HeT. B HeKOTOphIX IepeBoaax (agpeco-
BAHHBIX CIENVAINCTAM-UCIAMOBEIAM) 3CTeTUYECKMII KOMIIOHEHT U BOBCE

U Torres J. P. A. Bibliografia sobre las traducciones del Alcoran en el &mbito hispano // Trans. 2007.
No. 11. Pp. 261-272.

2 Branca P. L’evoluzione delle traduzioni del Corano: il caso italiano // Canepari M., Valenti S. (eds.)
Tradurre i testi sacri. libreriauniversitaria.it Edizioni, 2019. Pp. 69-78.

5 Anexkcees I1. B. «<Le Coran» CaBapu Kak uctounuk «Ilogpaskanuit Kopany» A. C. IlymkuHa // Cu-
Oupckuit humonornyecknii skyprat. 2013. N2 3. C. 36—43.
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CBelleH K MMHUMYMY, UTO, HECMOTPSI HA HECOMHEHHYIO [IeHHOCTh M0100-
HBIX M3IaHUI, KpaitHe cyskaeT cepy MX BO3MOKHOTO IpuMeHeHus. [Tpu
3TOM B XX B. B KOHTEKCTe BO3POKIEeHUSI WM BOSHUKHOBEHMUS UCTaMCKUX
o6uMH B cTpaHax EBpoIbl, B HAWIYYIIMX oO6pasiiax nmepepogos KopaHa,
BBITIOJTHEHHBIX €BPOTeiCKUMIU MYCy/IbMaHaMM, 3TOT 6alaHC — COXpaHeH-
HbIi1, @ MUHOTA U TIPUYMHOKEHHbBIVi — BeHUYaeTCsl peJIUTMO3HbIM ITOMCKOM
MCKOHHBIX CMbICJIOB [Inicanus, nenast mpoiecc nepeBosa He TOAbKO Hayyd-
HBIM ¥ JIMTEPATYPHBIM, HO TIPEKAE BCETO AYXOBHBIM cOObITHEM. IIpekpac-
HOI WTIOCTpaliMeli 3TOro Mpoliecca MosKeT MOUTY>XKUTh UCTOPUS pa3BUTUS
dpanirysckoit Tpaguiiuy nepesonoB Kopana B XIX — Hauane XXI Beka.

HcTopus dppaHIy3cKoOi Tpagummm
nepeBonoB Kopana B XIX-XXI BB.:
('baKTOI)bI U IMePCIIEKTUBbI PAa3BUTUSA

Ha nipoTtspkeHny repBoii rosioBuHbI X1X B. B hpaHKOGOHHOI cpefie Hau-
O0JIbIIIel TTOMY/ISIPHOCTBIO ITOJIb30BaIMCh TIepeBoabI A. 1o Pbe 1 Ki.-2. CaBa-
pU, TOCKOJIBKY OHM B 3HAUUTEIBbHOI CTETIEHU YA0BJIETBOPSIIM 3aIIPOCam
yuTaroIei myoamky — Kak Bo @paHIium, Tak u 3a ee mpegenamu. OmHAKO
B XOJle pa3BUTUSI TYMaHUTAPHBIX UCCIeA0BAHWIA CTA/IO SICHO, UTO YIIOMSIHY-
Thie ITepeBObl TeIlepPb He YI0BJIETBOPSIIOT 3aIllpOCy Ha HAJlEXKHbIN ITepeBo,
KopaHa, o6aaroniuii BbBICOKMMM JIMTepaTypHbIMM KaueCTBaMM.

OTOT HEeJOCTATOK ObLI IIPU3BaH BOCIIOTHUTD TI€PEBO/I, BbITIOTHEHHbIA
(bpaHITy3CKMM BOCTOKOBEIOM ITOJIbCKOTO TIPOMCXOKIEeHMSI ATbOepoM Jie
BubepmreitHom-Kasumupckum (1808—-1887) n n3pgauusbiii B 1840 romy.
A. ne BubepurreitH-KasumMupckuii 6bI1 yAeHUKOM 3HAMEHUTOTO (ppaHIly3-
ckoro BocTokoBena CunbBecTpa e Cacu (1758-1838) u crienimanmsupoBai-
Cs1 Ha TlepeBojlax C apabCKOro U MepcuaCKOro sSI3bIKOB.

ITepBoHauanbHO A. e BubepiureitH-Kasumupckuii paboTas Haf repe-
CMOTpPOM M nepeusnanmeM nepesoga Ki.-9. CaBapu, oHAKO B pe3ysibTare
MTOJITOTOBMJT COOCTBEHHBIN TIepeBOI. B cBoeil paboTe OH TakKe B 3HAUUTENTb-
HOJ cTerneHM onupascs Ha rmepeopbl JI. Mapauun u [Ix. Ceiina. IlepeBop,
A. ne BubepireitHa-KasuMupckoro BriepBbie ObUI M3/1aH B COCTaBe TPEX-
ToMHMKa «Les livres sacrés de I’Orient» («CBsIllleHHbIe KHUTY BOoCTOKa»),
OITyOJIMKOBAHHOTO (ppaHIy3cKuM cuHosorom JKanom ITsepom ['mitomom
IToree'. I[Tomumo nepeBoma KopaHa B 9T0 n3gaHue ObUIM BKIIOUEHbI TAKIE
Kjaaccuueckye UMCTOUHMKM, Kak [In-113uH 1 3akoHbl MaHu. Takoii moaxon,
K KopaHy eMOHCTpUpYyeT COBepPIIeHHO HOBOE €T0 BOCIIPUSITIIE — OTHBIHE
OH pacCMaTpUBAETCS KaK LeHTPaIbHBIN TEKCT OOHO 13 MUPOBBIX PETUTUIA.
C opyroit cropossl, I. [ToTbe 060CHOBBIBAET LIEHHOCTD U3IaHMSI HE TOIbKO

U Pauthier G. Les livres sacrés de I’Orient. Paris: Firmin Didot, 1840.
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CTPOTO HAayUYHBIMM apryMeHTaMy, BaXKHbIM OCTaeTCS U MOTUTUYECKIIL KOH-
TeKCT. Tak, OH TOBOPUT O TOM, UTO Jiyuliiee moHuManue KopaHa crmoco6-
HO 06/1erYnTh KOHTPOJIb HAJl PpaHIy3CKMMM KOJIOHUSIMMA. UTO ke KacaeT-
cs1 BO33peHuii camoro A. e bubepireitHa-KasuMupckoro, 0 HUX CJI0SKHO
CKasaTh 4TO-1100 omnpeneneHHoe!. B Tom ke romy repesop A. ne bubep-
mTeiiHa-Ka3uMmupcKkoro BBIXOOUT OTAETbHbIM U3IaHeM?.,

HecMmoTpst Ha KPUTUKY TTepeBoa CO CTOPOHbI CIIeLMaIUCTOB (OHU OTMe-
YaloT TeHIeHIM K TTapadpasy 1, B HEKOTOPBIX CJIyYasix, HeIOCTaTOUHYIO
6/11M30CTh IMEPEBO/IAa K OPUTMHATIBHOMY TEKCTY), 3TOT ITepeBof, KopaHa Ha
dbpaHIy3CKUit I3bIK CTaT KJIACCMUYECKMM U BbIAepskaal MHOXKECTBO MU31a-
Huit3. Cpeny mpounx U3gaHuii cyieyeT OTMETUTD U3AAaHMsI, KOTOPbIe ObLIN
IOTIOJTHEHbI TPeVCIOBUSIMIU BeAYLIMX YUY€HbIX-UCTaMOBEAO0B: U3aHue
1959 roga c nipenucioBuem dbpaHIiry3ckoro ucciaegoBatesns XKopxka-AHpu
Bycke*, uzmanme 1970 r. c mpeamcioBueM aKMpo-(GpaHIry3cKoro Gpumaoco-
da u ncnamosena M. ApkyHa® 1 usmanue 1981 r. ¢ nmpeaucioBueM GpaHIiry3-
CKOTO McaamMmoBeza 1 couyonora Makcuma Poguucona®. Takoe BHMMaHMe
CO CTOPOHBI BeAyluXx GpaHIly3CKUX CIelaaCTOB-MCIaMOBeIOB BTOPOIi
1o70BUHBI XX B. CBUAETEIbCTBYET O BBICOKOM KavyeCTBe IepeBoa, a Tak-
K€ O ero aKTyaJIbHOCTH, COXPAHSIOIIENCS U TI0 ceil neHb. OJHAKO CienyeT
MOHMMATh, YTO CETOAHS JaHHBI TTepeBOo/, BCE PABHO HE MOKET B TTOTHOM
Mepe OTBeYaTb COBPEMEHHBIM HayYHbIM TPeOOBaHMSIM.

[TepeBop A. ne BubepirreiitHa-KasyuMupcKOro moCay>kKujI OCHOBOJ 1)1t
MHOrux nepepogoB KopaHa Ha fgpyrue eBporieiickue sI3bIku, B TOM 4uCie
pycckuii (mepeBon A. HukonaeBa 1864 roga)’.

B XX B., 0c0O6€HHO B cepe[iiHe ¥ BTOPOJ MIOJIOBMHE CTOJIETHSI TIOSIBMIJIOCH
MHOKECTBO APYTUX BbICOKOKAUECTBEHHBIX ITepeBo0B KopaHa Ha (ppaHIry3-
CKUI1 s13bIK. MBI YITOMSIHEM 371€Ch O CAMbIX IIpMMedaTe/IbHbIX U3 HIX. [lepe-
Bozibl KopaHa Ha ¢ paHITy3CKUii SI3bIK, BbITTOJTHEHHbIE B X X BeKke, MOXKHO
paszenunTb Ha ABe Oosblive rpynibl. OgHa — U3aaHUs, IPOJOJIKAIOIIe
CBETCKYI0, HAyUYHO-(PMUIOTOTUYECKYIO U INTePATyPHYIO TPagUIILIO Tiepe-
Boga KopaHa; JaHHbIe mepeBo/ibl HalleJIeHbl HA HAYYHYIO U/WJIN IIUPOKYIO
YUTATENbCKYIO ayAUTOPUIO. [Ipyrass — mepeBOibl, BBITIOJITHEHHbIE MYCYJIb-
MaHamu-bpaHKopoHaMM U HalleJIeHHbIe TPeUMYIIeCTBEHHO Ha MYCYJ/Ib-
MAaHCKYIO ayauTOpuio. IlepeBojibl, BBIITOJIHEHHbIE MYCYTbMaHaMM, 0ObIYHO

! Elmarsafy Z. Translations of the Qur’an: Western Languages. P. 545.
2 Le Koran, traduction nouvelle faite sur le texte arabe. Paris: Charpentier, 1840.

3 Cm., Harpumep: Le Coran. Traduction d’Albin de Kazimirski Biberstein. Paris, Librairie Char-
pentier, 1869.

4 Le Coran. Traduction par A. de Kasimirski. Introduction et notes de G.-H. Bousquet. Paris, Club
des Libraires de France, 1959.

5 Le Coran. Présentation par Mohammed Arkoun. Paris, GF Flammarion, 1970.
¢ Le Coran. Traduit par Kazimirski; introduction par Maxime Rodinson. Paris, Garnier fréres, 1981.

7 Kopaun Maromepa / miep. c apa6. Ha ¢p. A. Bubepiireitna-Kasumumpckoro / riep. ¢ ¢bp. K. Hukonaesa.
M., 1864.
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03aI1aB/IeHbl KaK «IIepeBobl CMbICJIOB» KopaHa. Haunnast ¢ 1923 r. Bce miepe-
BOJIbI, OYIb TO CBETCKIME VIV MYCYJIbMaHCKMe€, BBITTOHSIIOTCSI HA OCHOBAaHUM
Kaupckoro usganus Kopana. CHauasa 6yzeT u3JI0KeHa UCTOPUS TPaaULIU
«CBETCKMX» [IEPEBOL0B, & 3aTeM — [1ePEBOA0B, CO3AATEISIMU KOTOPDIX SIBJISI -
I0TCS MyCy/IbMaHe.

B 1925 r. B cBeT BbIIIeN ITepBbIii ITepeBoa KopaHa Ha hpaHITy3CKUiA SI3bIK,
B KOTOPOM OblIa C/ie/IaHa MOMBITKA MPUIOKEHUS JOCTVDKEHMIE COBpeMeH-
HOTO McaaMoBeneHMsl. Peub et o yactTuuHoM repeBone Kopana Ha dhpaH-
ITy3CKUI1 S13BIK, BHITIOIHEHHBIV (hpaHKO-IIBEMIIaPCKMUM T€O0JIOTOM, PEKTOPOM
(dakynbTeTa Teomoruu JKeHeBcKOro yHMBepcuTeTa dayapaa MonTe (1856—
1934). i3naHue comepsKUT KpaTKoe ITpeancIoBle, a TAaKsKe JOBOJIbHO OOIIp-
HOe BBeJleHlMe, B KOTOPOM aBTOp M3araeT 6uorpaduio npopoka Myxammaza,
MIPOUCXOXKIEeHMe U coepskaHme KopaHa, onmMchiBaeT ero CTUIUCTUYECKIe
" CTPYKTYpHBIe 0co6eHHOCTH. OCOOYI0 BaKHOCTh MMEEeT O[IHA 13 IJIaB BBe-
IeHusI, B KOTOPOIi u3araetcs u obcykaercst xpoHonorusi cyp T. Henbreke.
[To MmHeHMIO 3. MOHTE, 3Ta XPOHOJIOTUS 3aCTY>KMBAeT BHUMAHMS U SIBJISIETCS
MO/ IMHHBIM ITPOPBIBOM B M3yueHun KopaHa, o4HaKO OH BbIpakaeT COMHe-
HUSI OTHOCUTEBbHO TOTO, UTO CYPbl MOTYT OBITh PACIIOIOKEeHBI B XPOHOJO-
IMYeCKOM MOPSIAKe CTOMb OJHO3HAUHBIM 06paszom'. [Tocie BBemeHMs ciie-
nyet repesog, 20 cyp KopaHa, Kotopsle, cornacHo xpoHonoruu T. Henbzeke,
OTHOCSITCSI K pa3HbIM BpeMeHHBIM TTeproaM.

B cepenmue XX Beka B CBeT BblllleJI ITOJHbIN ITepeBof KopaHa, yun-
THIBAIOIIVIA Pe3yabTaThl KPUTUUECKUX (QUTOTOTUIECKUX U UCTOPUUECKUX
uccienoBanmit Kopana. Peub uget o repeBojie, BHIIIOJTHEHHOM (paHITy3-
ckuM BocTokoBenom Pexku biamepom (1900-1973). IlepeBof BbIlIeN B TPeX
ToMax — 1947, 1951 u 1957 rr. cooTBeTCTBeHHO?. V3maHue nepeBoa ObIIo
npefBapeHo BbIXOA0M (PyHIaMeHTaJIbHOTO KOPaHOBEQYECKOT0 UCCIeloBa-
Hust «Introduction au Coran» («BBemenne B Kopan») (1947 r.)3. B Hem P. bia-
1ep 060CHOBBIBAET CBOV KpUTHMUECKUI Ioaxop, K repeBony Kopana; cornac-
HO (DpaHITy3CKOMY MCC/IeJOBATENI0, B HACTOSILIMIT MOMEHT (MMeeTCs B BULY
1947 r.) HeT ntepeBoAOB KopaHa Ha dbpaHITy3CKMif SI3bIK, OTBEUAIOIIVX Tpe-
60BaHMSIM COBpEMEHHO hutomornyeckoit KpUutnku. ITo cytu, «Introduction
au Coran» TIpOA0JKAET MUCCIeI0BATEIbCKYIO KAHBY, KOTOpas Oblia 3a/1aHa
dbyHIamMeHTanbHBIMU UCCIeA0BAaHUSIMY HeMelKuX ¢huionoros T. Henbae-
ke, ®@. lIsannn, I. bepriurpaccepa, O. [IpeTuens u ap.

OnmHMM 13 BasKHENIINX pe3yabTaToB paboTsl P. Biamepa crana xpo-
HoJloTuYeckas knaccubukanus cyp Kopana (B 1ieiomMm moaTBepKaaeT

! Le Coran. Traduction nouvelle avec notes d’un choix de Sourates précédées d’une Introduction
au Coran. Traduction par Edouard Montet. Payot, 1925. Pp. 53-61.

2 Le Coran. Traduction selon un essai de reclassement des sourates. Paris, G.-P. Maisonneuve,
1949-1977.

CoBpemeHHOe ogHOTOMHOe n3ganme: Le Coran. Traduction par R. Blachere. Paris, Maisonneuve
& Larose, 2005.

3 Blachere R. Introduction au Coran. Paris, Maisonnneuve et Larose, 2002.
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kinaccudukaiuio T. Henbaeke). C gpyroii croponsl, P. Biamiep obpaiaet-
€S ¥ K TPaAUIIMOHHOM MCIaMCKOM Tpaguluy TOJIKOBaHMs. Pabora «BBe-
IeHue B KopaH» COCTOUT 13 UeThIpex yacTeii: «<BO3SHMKHOBeHMe KOpaHU-
yeckol Bynbratei», «Onucanue Bynbratel», «KKputuka tekcra Bynbratol»,
«Pecypcel, mpefocTaBieHHbIe BOCTOKOBELEHMI0 HEKOTOPbIMM KOpPaHuye-
CKMMM HayKaMm».

[Tepesop, P. bianiepa agpecoBaH B IIEPBYIO OYepenb CrenmaanucramM-
mncramoBegam. OH OTaMUYaeTcst GUIOIOTUYECKOM CTPOTOCTHIO M MCKITIOUM-
TeJIbHO 6JIM30CThI0 K apabCcKOMy OpUTrMHaITy. TEKCT ITepeBoia COmepPsKUT
Kak cobcTBeHHO nepeBof KopaHa, Tak ¥ O4eHb ITOAPOOHbIN, CKPYITyJie3-
HO OPTaHM30BaHHbBII HAYUHBII alIapar, B KOTOPOM Pa3bsICHSOTCS Iepe-
BOJIUECKMeE pelleHNtsI, IPUHMUMAIOTCS BO BHUMaHMe Pa3InJHble BapUAHThI
UTeHWSI, pACCMaTPUBAETCS UCTOPUSI KOPAHUUYECKOTO TEKCTA, €r0 CTPYKTY-
pa, ceMaHTUYeCKMe, CTUIMCTUYECKME HIOAHChI M 0COOEHHOCTY U ApyTye
BakHbIE aCIIeKThI.

Boixon mepeBopa P. biaiiepa ctas BaskHOM BeX0¥ Tpaguliuu repeBo-
na KopaHa Ha paHIly3CKuii SI3bIK, IIOCKOJIbKY OH SIBJISIETCSI [IEPBOA yCIIeI-
HOJ TIOTIBITKOV TIPUJIOSKEHUST Pe3Y/IbTaTOB KPUTHUUECKOTO (DUI0IOrMYecKo-
ro KopaHoBeneHus K nepesoay Kopana. CTOUT OTMeTUTh, UYTO Hanboee
BEPOSITHO TO, UTO TAHHbBIV MepPeBOJ, SIBJISIETCS TePBbIM MePEeBOAOM, KOTO-
PbIii 6bUT cIemaH ¢ Kaupckoro musmanus Kopana 1923 rogal. B 1957 r. BBIILIO
repecMOTpPeHHOe U3JaHue IepeBoa, B KOTOPOM ObII COXpaHEH Tpaau-
LIMIOHHBIN MTOPSAOK Cyp. [JaHHBIN ITepeBo, B 3HAUUTEIbHO CTEIIeHM CTal
OCHOBOIJ1 JIJIST MHOTUX APYTUX repeBonoB KopaHa Ha ¢paHIly3CKuit SI3bIK,
B OCOOEHHOCTM «CBETCKUX».

Ha dyHmameHTaabHbIe pe3ynbTaThl paboTsl P. Biamepa B 3HaUMUTeNb-
HOJA CTeIleHM OMMPAeTCs OIUH U3 Hanbosee MOMY/ISIPHbIX CErOTHS mepe-
Box KopaHa Ha dpaHITy3CKMit SI3bIK, CO3/IaTeIbHUIIEV KOTOPOTO SIBJISIETCS
dpaniysckas ucciemopartenbHuiia Jlenns MacoH. [TepeBop Boien B [Tapu-
ke B 1967 romy?. ismaHuio mepeBoja mpeailecTBOBa BbIXOA, HAYYHO pabo-
b1 «Le Coran et la révélation judéo-chrétienne. Etudes comparées» («<Kopan
U UyJle0-XpPUCTUAHCKOE OTKpOoBeHMe. CpaBHUTEbHbIE UCCIeTOBaAHMSI»)>.
B aT0i1 pabote [I. MacOH MPOMU3BOAUT CPAaBHUTEIbHBIN aHaIMU3 Bubnun
1 KopaHna; B mmpoiiecce HammcaHus 3Toi1 paboTsl [I. MacoH IepeBejia MHO-
kecTBO (pparmeHTOB KopaHa Ha GpaHIly3CKMil SI3bIK; TTIepeBOJ, OCYILEeCTB-
JISITICSI C OTIOPOVi Ha mepeBoabl P. bianiepa n Myxammaga XaMuIy/ibl (ero
nepeBon KopaHa 6ymeT paccMOTpeH gajee). OTa paboTa CIIoABUIIA UCCIe-
IoBaTe/IbHUITY HA CO3maHue rnepesona KopaHa, KOTOpbIli OGHOBPEMEHHO

! Bozbin H. Translations of the Qur’an. P. 353.

2 Le Coran (trad. commentaire et notes par Denise Masson, préf. de Jean Grosjean). Paris, Gallimard,
coll. « Bibliothéque de la Pléiade », 1967.

3 Masson D. Le Coran et la révélation judéo-chrétienne. Etudes comparées, Paris, A. Maison-
neuve, 1958.
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XapaKTepu30Bascs 65 PUI0IOrMIECKO CTPOTOCThIO, a C APYTOi — Mepe-
IaBaj CTUJIMCTUKY OPUTMHAJIA.

TexcTy nepeBofa MpeArocIaHo 00beMHOe BBe[ieHNe. B ero mepBoit yactu
II. MacoH paccmaTpuBaeT heHoMeH OTKPOBEeHMS KaK TaKOBOJA, @ TAK)Ke ero
MIPOSIBJIEHNSI B TPEX aBpaaMMUUeCKMX pelnurusx. Bropas yacTb nocssigeHa
U3JI0KEHUIO KITI0UEBbIX BeX McTopuu ApaBun 1 xpuctuanctsa VI-VII Bekos.
TpeTbs 4acCThb NMOCBAILEHA TMYHOCTH IpopoKka MyxamMaza. YeTBepTras yacThb
KpPaTKO COODIIaeT 0 COCTaBIeHUM COBpeMeHHOro TekcTa KopaHa, a Takske
MOBECTBYET O TaKMX BAXKHEM X TMTOHSITUSIX KOPAHMUECKOTO JUCKYpCa, Kak
«TBOpeHue», «OTKpoBeHMe», «byaymias skxnusHb» U T. 1. B nociennem pasne-
Jie TIpeIXC/IOBUSI aBTOPOM ObIJI COCTaB/IeH CBOe0Opa3HbIii IJioccapuii, rae
«BOCCTAHABJIMBAETCS] PEINTMO3HOE 3MepeHMe» MeCTUAecsIT! IByX GpaH-
IIy3CKMUX CJIOB, MCIIOMb30BaBIIMXCS Tpu niepesone Kopana. Cpenyt STUX CJIOB
«croyant» («<Bepywuiuii»), «juste» («CripaBeIauBbIN», «[IPABEIHbIN»), «Mys-
tére» («TaitHa»), «<sagesse» («<MyIpOCTb»), «salaire» (B «IIOBCETHEBHOM» CMBbIC-
Jle — «KaJloBaHMe», B JAHHOM KOHTEeKCTe — «Bo3JasiHue») u T.1'. B KoHIle
U3aHUS PACIIONIOKEHBI MHOTOUMCIEHHbIE TTOSICHEHUST I KOMMEHTapUM.

Kpome Toro, naHHOe n3gaHue COAEePXKUT NpeaucioBre, HallMCaHHOe
dpaniysckum mostom JKaxnom I'poskanom (1912-2006), KOTOPBIN Takxke
SIBJISIETCST aBTOPOM ItepeBozaa KopaHa Ha dhpaHILy3CKuit I3bIK (TOApoOHee
ero rnepeBof; OyIeT pacCMOTPEH fajiee).

[Tepesox [I. MacoH xapaKTepu3yeTcs KaK BbICOUAMIIMMU JIUTEPATYPHBI-
MM KauecTBaMM, Tak U CTpeMJIeH/eM aBTOpa COXpPaHUTh O6/11M30CTh MepeBoa
K OPUTMHAILHOMY TEKCTY, B YeM ITepeBOIUMKY YIAI0Ch IpeycrneTsb. Kak otme-
yaeT B cBoeM IpenyucioBuy XK. I'poskaH, mepeBof, HalMcaH Ha «4MCTOM (ppaH-
IIy3CKOM $I3bIKe»2. Kpome TOoro, XopoIio mpogyMaHHbI U TOAPOOHbBIN BBOI -
HBbIJ TEKCT B 3HAUUTEIbHOI CTeIIeHN obyieryaeT MOHMMaHMe TEKCTa.

Cpenyt He[OCTAaTKOB MepeBOa CTOUT IIpeXkAe BCero OTMEeTUTb TeHAeH-
LIMI0 K «IIPUTTIAXKeHHOCTM» (PaHILy3CKOTO TEKCTA, T. €. K IMOIIbITKe CIIaIUTD,
CKPBITh HESICHOCTb U CJIOXKHOCTbh HEKOTOPBIX (PparMeHTOB OPUTMHATIBHOTO
TeKCTa. B esiom momaxon kK mepeBoxy, n36paHHbIi [ MacoH, «pacroaraeTcsi»
POBHO MOCepeAVHEe MEXKITY «CTPOTMM» aKaleMINIeCKIM ITOIX0I0OM 1 «CBOOOT -
HBIM» JIUTEPATYPHBIM — T€MU CTOTIaMM paHITy3CKO CBETCKOI repeBo/I-
YeCKOii TpaauIyy (BIIOCIEICTBUY — CBETCKOI KaK TaKOBOJ1), KOTOpPbIE ObLIN
B 3HAUMTEJIbHOJ CTeleH OCHOBAHbI 1, UTO Jaske 60jiee BaXKHO, OCMbIC/IEHbI
" 3aKperuIeHbl 8 Kauecmae edurozo yenozo A. mio Pre n Kit.-3. CaBapn.

B oTinume OT MHOTUX APYTUX «CBETCKUX» IepeBogoB KopaHa, riepe-
Box [I. MacoH 6b11 006peH BUAHBIMM MYCYJIbMaHCKMMM YueHbIMU. Tak,
B 1977 rony ee nmepeBop, epen3aaHHblii B beiipyTe B 6MIMHTBe (BMeCTe

! Masson D. Le Coran et la révélation judéo-chrétienne. Pp. 740-789.

2 Iur. no: Arin F. Le Coran, traduction de Denise Masson [compte-rendu] // Revue des mondes
musulmans et de la Méditerranée Année 1967 3. P. 199.
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C OPUTMHATbHBIM TEKCTOM) ¥ 00006 peHHbIi meitxom Cyoxu an-Canmxom,
TTOJTYYMJI TIPU3HAHME CO CTOPOHBI y/IemM08 YHUBepcuTeTa Ay-Asxap 1 6bL1
YIOCTOEH CeAyI0Iero OT3biBa: «HeIoApakaemasi MoTbITKa IepeBoaa Kopa-
Ha»!. Takoro 3BaHus yOOCTauBAIOTCS ITepeBO/Ibl, KOTOPbIe B HAMOObIIIE
CTereHy OM3KYU K OpUTMHATIbHOMY TEKCTY.

Yepes 12 net mocte Boixoaa repesoga . MacoH, B 1979 roay co6cTBeH-
HbIli nepeBop, Kopana rotoBut u cam XK. I'poxkaH. K. I'poskaH momy4ams KaTo-
JIMYeckoe TyxoBHOe obpa3zoBaHye; B 1939 I. oH GbIT pYKOIIOJIOKEH B CBSIIIIEH-
HUKU, U TIpeObIBa B caHe 10 1950 roma. [Tomumo KopaHa, Takske epeBoaui
Bubnuio u rpeyeckue tpareauu. Ero rmepeson KopaHa BbITIOJTHEH TO3TUYE-
CKMM SI3bIKOM; B X0Ofie paboTbl Haj, epeBogom JK. I'poskaH pyKOBOACTBOBA-
sl cTpeMJIeHeM TiepeaTh MOAJ/IMHHBINM madoc mpopoveckoir peun. [lepBoe
m3gaHue repeoga 6610 0hOPMIEHO MPAHCKUM XyHoskHMKoM 1. X. 3eHpe-
pyIu; TEKCTY MlepeBo/ia MpeleCTBYeT MPeAMCI0BYe, HAaTMCAHHOE alXKUPO-
dbpaniy3ckum BoctrokoBemom XKakom bepkom (1910-1995)2. HecmoTps Ha
TO, UTO TEKCT He BCIONY cieayeT OyKBe OpUIMHAJIa, 3a CTpeMJIEHME K Tepe-
nade MOAJAMHHOTO AyXa OTKPOBEHMS OH MOYYMJI ITOJIOKUTE/IbHbIE OT3bI-
BbI CO CTOPOHBI KCIIEPTOB YHMBepcuTeTa An-Asxaps.

B 1990 rogy B cBeT BbIXOAUT IepeBon, KopaHa, BbITTOIHEHHBIV OTHUM U3
Benymux ppaHirysckux ncramonenoB K. Bepkom®. A yepe3 HECKOBKO JIeT
B CBET BBIIIIIO ITEPECMOTPEHHOE U MUCITpaBIeHHOe M3IaHue repeBopa’. Ilepe-
BOJI, SIBJISIETCS pe3ybTaTOM IMOUTH ABaAllaTH JieT ucuienoBaHmii. OH xapak-
Tepu3yeTcs KpaiiHe MHTePeCHbIM CII0COO0M Mepefaun CTU/IS OPUTUHANIA;
TEKCT IepeBofa OLHOBPEMEHHO BeIyeCTBeHeH U TPyAeH JJ1s1 TOHMMaHMS
(B TeX MecTax, IAe TPyAeH AJIsl IOHMMaHMUs ¥ caM OPUTMHAJIbHbIN TeKCT). TekcT
TepeBo/ia BITIONIHEH B ITPO3€, BOCIIPOU3BOISIIEN ayTeHTUYHYI0 aCCOHAHC-
HYI0 py¢My KOpaHMUECKOTO TeKCTa (KOpaHUIEeCKUit cadc).

U nocnenHuii «cBeTckuii» nepesos KopaHa Ha @paHIly3CKmii S3BIK,
KOTOPBII Mbl HAMepeBaeMcCsl paCCMOTPETh B Hallleli cTaTbe, — 3TO Iepe-
BOJI, hpaHKO-aJKMPO-U3PANIbCKOTO YUEHOTO, TOJIUTUKA U IcaTesis AHApe
[lIypakn (1917-2007). I[Tomumo KopaHa, OH TakKe ItlepeBoau/I Ha (ppaHIry3-
CKM1 SI3bIK BUOIIO, IIMPOKO MCITOMB3YST IIPY 3TOM METO/IbI CPAaBHUTETbHO-
UCTOPUUECKOTO SI3bIKO3HAHWS, B TIEPBYIO OUepeib — SKCIIMKAIIVIO0 MCKOH-
HbIX ¥ MHOTOTPaHHBIX CMbICIIOB (JIOB CBSIIIIEHHBIX TEKCTOB HA OCHOBaHUM

' Péroncel-Hugoz J.-P. Mort de I’islamologue Denise Masson Une catholique « interprétatrice « du
Coran // Le Monde, 15 novembre 1994.

2 Le Coran. Traduction et édition par Jean Grosjean. Paris: Ph. Lebaud, 1979.

5 Le Coran et ses traductions en francais // Institut Européen en Sciences des Religions, 2007.
[OnexTponHsIit pecypc] / URL: http://www.iesr.ephe.sorbonne.fr/ressources-pedagogiques/comptes-
rendus-ouvrages/coran-ses-traductions-francais.

4 Le Coran. Essai de traduction de I’arabe annoté et suivi d’une étude exégétique par Jacques
Berque. Paris, 1990.

5 Le Coran. Essai de traduction par Jacques Berque. Edition revue et corrigée. Paris: Albin Michel,
1998.
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MX 9TMMOJIOTMYECKOT0 aHaam3a. B ¢Bsi3u ¢ aTum pabora A. lllypaku mpep-
CTaBJISIET 0COOBIN MHTEpEC KakK JJIs CEMUTOJIOTUM, TaK U IJIs KOpaHU4Ie-
CKOJ1 1 61bIIeiicKoit ak3ere3nl. HeoObIueH maske 3arojIOBOK M3aHMS: BMe-
CTO TOTO, YTOOBI OCTAaBUTH CII0BO «KopaH» 6e3 repeBojia, OH IepeBOgUT
ero Kak «L’Appel» («IIpu3biB», «Bo33BaHue»)!. [lepeBom MoayunI BbICOKYIO
OIIeHKY CO CTOPOHBI CIIeIMa/IMCTOB, HaIpuMep AoKTopa Maxmyaa Azaba
MyxamMaga, mpodeccopa CEMUTCKUX SI3bIKOB B YHUBepcUTeTe A-A3xap
u napukckoit CopboHHe?. CTOUT OTMETUTD, UTO CTMJIUCTUKA TTIepeBoaa
A. lllypaku commskaeT TekctT KopaHa ¢ bubnmeii. 9tum nmpuemom A. Illypa-
KJ CTPEMMIICS IPOLEMOHCTPUPOBATh HEPA3PBIBHOCTD PeIUTUIi aBpaaMu-
YeCKOM TpaguLn.

[ToMMMO pa3sBUTOI U YCITEIIHO «CBETCKOM» TpaauLiu nepeoaa Kopa-
Ha Ha (PpaHITy3CKMiI A3bIK, CYIIECTBYET U ee peIUTM0o3Hast BETBb, PA3BUBaI0-
11asicsi BHYTPU UCTIaMCKOM TPaaAUIIMK, HO Hepa3pbIBHO CBSI3aHHAS CO CBET-
CKOVi Tpaauiieri mepeBoioB. Tak, mepBbiM MyCYJTbMaHNHOM-TIePeBOTUMKOM
KopaHa Ha dpaHIly3CKMif SI3bIK CTaJ 3HAMEHUTBIV MbICJIUTENb, YU€HbI
u niucatenb Myxamman Xamupayiiax (1908—-2002), skuBinii Bo @paHuymn
Ha MPOTSDKeHUM TTOUTH MsITUaecs T JieT. Ero nepeson KopaHa Bblliesn B CBET
B 1959 rogy®. ABTOpOM MpeancIoBUS K JaHHOMY U3[IaHUIO SIBJISIETCS OOUH
"3 BAMSITeNbHeNNX GpaHIy3ckux uciamoBenoB XX B. Jlyu MaccuHb-
oH. B 2001 r. B BeiipyTe niog, 3arnaBuem «Le saint Coran et la traduction en
langue francaise du sens de ses versets» («CBsimienHbIl KopaH 1 repeBof, Ha
(bpaHITy3CKMit I3BIK CMBIC/IOB €TI0 aitaToB»)* BhIIIes repepoa M. XaMumyii-
Jaxa, IepecMOTPeHHbIIi U UCIIpaBIeHHbI HayuyHbIM MCIaMCKUM COBETOM
MenyHbl; 1O BCel BUAMMOCTH, JaHHOE U3IaHMe He MTOTYINIO OJ00peHMsT
aBToOpa repesopa’.

BTopoii mo ouepegHocTy repeBof Kopana Ha dhpaHIly3CKuii sI3bIK, OCY-
IIeCTBJIEHHbIN (QpaHIly3CKMMM MyCyJIbMaHaMu,— IepeBoj MMama ITapyk-
cKo¥t cobopHoiT MeueTy (1957-1982), pekTropa MycCylibMaHCKOTO MHCTUTYTA
nipu I[Tapyokckoii medeTu, meiixa Cu Xam3bl Bybakepa (1912-1995). IlepBoe
usnanue ero nepesoga Kopana Beiiio B 1972 rony. B manbHerlinem nepe-
BOJI HEOJTHOKPATHO AOTOTHSIJICS, CTIPABJISIICS U TIepen3aaBancs (M3IaHnsI
1979, 1985, 1995 rr.)°. IlepeBo/, BBITIOJHEH C TIPUBJIeUeHEM MHOKECTBA
pPa3IMYHBIX MICTOYHMKOB M C OMOPOJ HA TPAAUIIMOHHYIO0 KOpaHMYECKYI0

I Le Coran: L’Appel. Traduit et présenté par André Chouraqui. Paris: Robert Laffont, 1990.

? Le Coran et ses traductions en francais // Institut Européen en Sciences des Religions, 2007.

5 Le Coran. Trad. intégrale et notes de Muhammad Hamidullah, avec la collaboration de Michel
Léturmy, préface de Louis Massignon. Paris, Le Club francais du livre, 1959.

4 Le saint Coran et la traduction en langue francaise du sens de ses versets. Beyrouth: Al-Ma’rifa,
2001.

5 Le Coran et ses traductions en francais // Institut Européen en Sciences des Religions, 2007.

¢ Cm. mocienHee n3panye: Le Coran : traduction francaise et commentaire d’apres la tradition, les
différentes écoles de lecture, d’exégese, de jurisprudence, et de théologie, les interprétations mystiques,
les tendances schismatiques et les doctrines hermétiques de I’Islam, et a la lumiere des théories scien-
tifiques, philosophiques et politiques modernes. Paris, Maisonneuve et Larose, 1995.
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9K3eresy. B aTom o6bemMHOM n3manum (6omee 2100 cTpaHMIL) COAEPIKUTCS
MHOXEeCTBO CBeIeHMI, KOMMeHTapueB U pa3bsICHEHUI, KaCAIOIIMXCS Pas-
JINYHBIX IIKOJI U TPagUIIMIi TOKOBaHMs KopaHa, nciiaMcKoro mpasa, «330-
TepUYeCKUX» U KMUCTUUECKUX» TOTKOBAHMI 1 MHOTOTO IPyTOro.

B 1979 r. Boitien eiie oaviH nepesop, KopaHa, BbINIOJIHEHHBIN M3BECTHBIM
TyHMCcCKUM nucaTenem Cagokom Masurom. Ero nepeBoji, BbIllIeIIIMii IO,
3araBueM «Le Coran: essai d’interprétation du Coran inimitable» («KopaH:
TIOTIbITKA MCTONKOBaHMsI/TiepeBona Henogpaskaemoro KopaHa») oTinnya-
eTCsI BbIBEPEHHOCTbIO IUTEPATYPHOTO CTUJISI ¥ BEPHOCTbIO OPUTUHAJIBHO-
My TeKcTy. [TepeBoz HECKOIBKO pa3 nmepeusnanajcs B TyHuce u @panuyn’.

Cpenu npyrux nepesonoB KopaHa Ha hpaHITy3CKIi SI3bIK, MUMEIOLINX
IIMPOKOE pacIIpocTpaHeHue cpeay MycylabMaH OpaHIuy 1 Ipyrux hpaH-
KO(OHHBIX PETMOHOB MMPA, CJIELyeT OTMETUTDb ITePeBOI TYHMCCKOTO yue-
Horo, fokTopa Canaxa af-auHa Kemipuga?, a Takke repeoy, mieiixa bypeii-
ma A6y ayma, umama MedeTu r. Huameii, cronuirbt Hurepas. HasBaHHbIe
1epeBo/Ibl OUeHb OYKBaIbHBI 1 00/1a4AI0T KpajiiHe HU3KO0Ji CTEIIeHbIO CaMO-
CTOSITe/IbHOCTY I10 OTHOIIIEHHIO K OPUTMHATIbHOMY TEKCTY.

B 061111 C/TOKHOCTY Ha CeTONHSIIHNMIA eHb HacunuThiBaeTcs 6onee 120
nepeBonoB Kopana Ha ppaHIy3CKuii SI3bIK”.

Vicropuueckuit aHanu3 pa3BuTus Tpaguiyumu nepesoga Kopana Ha dpan-
IIy3CKMI SI3bIK TTOKA3bIBAET, UTO B 3HAUMUTEIBbHOV CTeIIeH) UMEHHO B ee pam-
Kax 6bUT cPOPMYIMPOBAH M IIPUMEHEH ITOAX0I IepeBoay KopaHa, OCHOBbI-
BaIOIIMiCs Ha ITOMCKe OasaHca ¥ CMHTEe3a Icmemuku v HayKu; ppaHiry3ckast
TpaguIMs HACYMUTHIBAET HEMAJIO ITPEeKPACHBIX IIPUMEPOB MPOpabOTaHHO-
CTU KaXKJIOTO M3 Ha3BaHHbBIX KOMIIOHEHTOB, a TaK)Ke UX 6ojiee min MeHee
yIAuYHBIX coueTaHMit. HemamoBaskHO, YTO MMEHHO B paMKax (paHILy3CcKOit
Tpaguluy TiepeBoioB KopaHa 3Ty HaydyHble U IUTepaTypHbIe TOCTUKEHUS
TTOCTY>KMUJIM JOCTOMHOM OCHOBOI [IJ1s1 co3AaHus nepeBoAoB KopaHa, BbITION -
HEHHBIX (paHuy3cKuMu u paHKosA3blUHbIMU MYCYIbMAHAMU, YTO CETOTHS
I03BOJISIeT TOBOPUTH O DpaHITy3CKOM Tpaauiuy mepeBomoB KopaHa Kak
0 eduHoll TpaguIMK, 06IagaoIIe 83aumodelicmeayoujuMu CBETCKUM (JIUTe-
paTypHO-HAYYHBIM) U PEJIMTVMO3HBIM KOMIIOHEHTaMMU. Pa3BuTe Tpaguium
nepeBonoB KopaHa Ha dpaHITy3cKuii si3bik B X X1 B. OTKpbIBaeT repcriek-
TUBY B3aMMHOI'O COBEPIIIeHCTBOBAHMS ¥ MHTETrpaly KaskI0 13 Ha3BaH-
HbIX COCTaBJISIIONINX.

! Le Coran: essai d’interprétation du Coran inimitable. Trad. par Sadok Mazigh. Paris, Editions du
Jaguar, 1985.

2 Le Saint Coran. Texte frangais, revu et corrigé par Dr. Mohammad Yalaoui, professeur a I'Université
de Tunis. Beyrouth, Graphic et Arts Services, 1994.

5 Le sens des versets du Saint Coran. Er-Riad, Daroussalam (ou Dar Ou Salam), 1999.
4 Le Coran et ses traductions en frangais // Institut Européen en Sciences des Religions, 2007.
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FRENCH TRANSLATIONS OF THE
QUR’AN BETWEEN AESTHETICS
AND SCHOLARLY ACCURACY

Abstract. This article examines the history of the tradition of translation
of the Qur’an into French. This tradition is one of the oldest and most influ-
ential, as it has significantly supported the development of many other tradi-
tions of translations of the Qur’an, primarily, but by no means only, into many
European languages (including Russian). In this paper we have attempted
to examine the history of the tradition of translating the Qur’an into French
in the context of the searching for a balance between the aesthetic charac-
teristics of the interpreted text and its scholarly adequacy. Particular atten-
tion has also been paid to the translations of the Qur’an into French made by
Francophone Muslims themselves: both in France and abroad.

Keywords: history of Quran translation, French translation of the Quran, his-
tory of French literature, intercultural communication, interreligious dialogue.
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